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Samenvatting 
	
  
In	
   deze	
   masterscriptie	
   is	
   onderzoek	
   gedaan	
   naar	
   de	
   taalkundige	
   kenmerken	
   van	
   het	
   Nigeriaans	
  
Engels	
   die	
   gebruikt	
   kunnen	
   worden	
   in	
   taalanalyses.	
   Taalanalyses	
   worden	
   in	
   enkele	
   landen,	
  
waaronder	
  in	
  Nederland	
  door	
  de	
  IND	
  (Immigratie-­‐	
  en	
  Naturalisatiedienst),	
  gebruikt	
  om	
  de	
  herkomst	
  
van	
   asielzoekers	
   vast	
   te	
   stellen.	
   Daarbij	
   wordt	
   de	
   spraak	
   van	
   de	
   asielzoeker	
   geanalyseerd	
   aan	
   de	
  
hand	
   van	
   taalkundige	
   kenmerken.	
   Voor	
   dit	
   scriptieonderzoek	
   is	
   gebruik	
   gemaakt	
   van	
  
taalanalyseopnames	
  waarbij	
  de	
  Nigeriaanse	
  nationaliteit	
  van	
  de	
  sprekers	
  is	
  vastgesteld	
  aan	
  de	
  hand	
  
van	
  officiële	
  documenten.	
  Ten	
  eerste	
  is	
  er	
  nagegaan	
  in	
  hoeverre	
  de	
  taalkundige	
  kenmerken	
  die	
  in	
  de	
  
bestaande	
  literatuur	
  over	
  het	
  Nigeriaans	
  Engels	
  worden	
  genoemd	
  inderdaad	
  voorkomen	
  in	
  de	
  spraak	
  
van	
  de	
  Nigerianen	
   in	
  de	
  opnames.	
  Daarbij	
   is	
   vastgesteld	
  bij	
  hoeveel	
   sprekers	
  een	
  kenmerk	
  precies	
  
voorkomt.	
   Hoewel	
   alle	
   genoemde	
   kenmerken	
   terug	
   werden	
   gevonden	
   in	
   de	
   spraak	
   in	
   de	
  
taalanalyseopnames,	
   blijkt	
   dat	
   de	
   kenmerken	
   die	
   in	
   de	
   literatuur	
   worden	
   genoemd	
   niet	
   te	
   snel	
  
moeten	
  worden	
  gegeneraliseerd.	
  Vrijwel	
  nooit	
  komt	
  een	
  kenmerk	
  bij	
  alle	
  sprekers	
  voor	
  en	
  sommige	
  
kenmerken	
  komen	
  slechts	
  weinig	
  voor	
  in	
  de	
  spraak.	
  Er	
  zou	
  echter	
  gesproken	
  kunnen	
  worden	
  van	
  een	
  
‘set’	
  van	
  kenmerken	
  waaruit	
  de	
  Engelse	
  spraak	
  van	
  Nigerianen	
  er	
  een	
  onbepaald	
  aantal	
  kan	
  bevatten	
  
en	
  wat	
  hun	
  Engels	
  toch	
  herleidbaar	
  maakt	
  tot	
  Nigeria.	
  Ten	
  tweede	
  is	
  met	
  dit	
  materiaal	
  onderzocht	
  of	
  
de	
  etniciteit	
  van	
  Nigerianen	
  terug	
  te	
  horen	
   is	
   in	
  hun	
  Engels.	
   In	
  Nigeria	
   leven	
  verschillende	
  etnische	
  
groeperingen	
   met	
   onder	
   andere	
   een	
   eigen	
   moedertaal.	
   Tussen	
   de	
   sprekers	
   van	
   de	
  
taalanalyseopnames	
   bleken	
   Yoruba’s,	
   Igbo’s	
   en	
   Edo’s	
   te	
   zitten.	
   Om	
   te	
   onderzoeken	
   of	
   deze	
  
etniciteiten	
   konden	
   worden	
   teruggehoord	
   in	
   de	
   spraak,	
   zijn	
   de	
   opnames	
   voorgelegd	
   aan	
   drie	
  
moedertaalsprekers	
  –	
  van	
  elke	
  etniciteit	
  één	
  –,	
  die	
  vervolgens	
  moesten	
  bepalen	
  wat	
  de	
  etniciteit	
  van	
  
de	
  spreker	
  was.	
  Ook	
  is	
  onderzocht	
  of	
  er	
  onderscheidende	
  taalkundige	
  kenmerken	
  te	
  vinden	
  zijn	
  in	
  de	
  
spraak.	
   Hiervoor	
   is	
   de	
   aan-­‐	
   en	
   afwezigheid	
   van	
   bepaalde	
   kenmerken	
   gescoord,	
   om	
   de	
   eventuele	
  
verschillen	
  tussen	
  etniciteiten	
  goed	
  in	
  beeld	
  te	
  krijgen.	
  Aangezien	
  de	
  moedertaalsprekers	
  voor	
  veel	
  
sprekers	
  de	
  juiste	
  etniciteit	
  konden	
  noemen	
  en	
  er	
  kenmerken	
  werden	
  gevonden	
  die	
  onderscheidend	
  
bleken	
  te	
  zijn	
  voor	
  de	
  etniciteit,	
  blijkt	
  de	
  etniciteit	
  inderdaad	
  teruggehoord	
  te	
  kunnen	
  worden	
  in	
  de	
  
Engelse	
  spraak	
  van	
  Nigerianen. 
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1. Inleiding 
 
De Nederlandse Immigratie- en Naturalisatiedienst (IND) maakt in asielprocedures gebruik 
van taalanalyses (Eades, 2005; Simo Bobda, 1991). Dit gebeurt wanneer er twijfel bestaat 
over de door de de asielzoeker geclaimde  herkomst. In deze taalanalyses wordt de spraak 
van de asielzoeker geanalyseerd aan de hand van taalkundige kenmerken (Simo Bobda, 
1991). De uitkomst van taalanalyses kan meestal niet geverifieerd worden omdat de 
betrokken asielzoekers geen officiële documenten kunnen of willen overleggen om de 
herkomst te bewijzen.  
  In Nederland bracht het generaal pardon van 2007 hier echter verandering in. Bij dit 
generaal pardon werd aan asielzoekers namelijk de mogelijkheid geboden om zonder 
negatieve gevolgen de echte identiteit te onthullen met officiële documenten. Zij kregen hoe 
dan ook een verblijfsvergunning in Nederland 1 . De spraak van een deel van deze 
asielzoekers was geanalyseerd met een taalanalyse en de uitkomst hiervan kon nu worden 
geverifieerd aan de hand van officiële documenten.  
 Van de sprekers van de taalanalyseopnames bleek een groot deel afkomstig uit 
Nigeria en aangezien de herkomst van deze sprekers nu bewezen was, is de mogelijkheid tot 
onderzoek ontstaan naar taalkundige kenmerken van het Nigeriaans Engels die bruikbaar 
zijn in een taalanalyse – de gesproken taal in deze taalanalyseopnames bleek voornamelijk 
Engels te zijn, wat als tweede taal wordt gesproken in Nigeria -.  

Ik heb voor deze scriptie dan ook onderzoek gedaan naar de kenmerken van het 
Nigeriaans Engels die worden aangetroffen in de beschikbare opnames van 
taalanalysegesprekken. Ik ben nagegaan in hoeverre de kenmerken die in de bestaande 
literatuur worden genoemd inderdaad voorkomen in de spraak van de Nigerianen in de 
opnames. Daarbij heb ik tevens vastgesteld bij hoeveel sprekers een kenmerk precies 
voorkomt, om te bepalen hoe regulier het voorkomen van de kenmerken is. De kenmerken 
die ik aantrof in de opnames heb ik dus zowel kwalitatief als kwantitatief vergeleken met de 
kenmerken die in de literatuur worden genoemd.  

De kenmerken die worden genoemd als typerend voor West-Afrikaans Engels – 
Nigeria ligt in West-Afrika -, heb ik duidelijk teruggehoord in de spraak van de Nigerianen in 
dit onderzoek. De kenmerken die voor het Nigeriaans Engels worden genoemd bleken 
gevarieerder terug te komen in de spraak van de Nigerianen. Niet elk kenmerk kwam 
namelijk bij alle sprekers voor of het kwam slechts inconsequent voor in hun spraak. Tevens 
heb ik een aantal kenmerken in de spraak gehoord die in de literatuur niet als kenmerkend 
voor Nigeriaans Engels doorgaan, of zelfs als kenmerkend voor het Engels van andere 
Afrikaanse landen.  

De taalanalyse-opnames waarvan de herkomst van de spreker is vastgesteld bieden 
ook de mogelijkheid tot onderzoek naar variatie binnen het Nigeriaans Engels. In Nigeria 
leven verschillende etnische groeperingen, die alle onder andere een eigen moedertaal 
hebben. Van een aantal sprekers van de taalanalyseopnames heb ik vastgesteld tot welke 
etnische groepering zij behoren. Er bleken Yoruba, Igbo en Edo sprekers te zijn. Vervolgens 
heb ik onderzocht of de etniciteit van de spreker kan worden teruggehoord in het Engels.  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
1 Informatie afkomstig van https://ind.nl/organisatie/themas/taalanalyse/betrouwbaarheid. 



	
   5	
  

Hiervoor heb ik ten eerste onderzocht of moedertaalsprekers de etniciteit kunnen 
horen in het Engels. Drie moedertaalsprekers - van elke etniciteit één - heb ik de opnames 
voorgelegd en gevraagd om de etniciteit van de sprekers daarvan te bepalen.  

Ten tweede heb ik onderzocht of er taalkundige kenmerken in de spraak te vinden 
zijn die onderscheidend zijn voor de etniciteit. Ik heb de aan- en afwezigheid van de 
kenmerken precies gescoord, om de eventuele verschillen tussen de etniciteiten goed in 
beeld te krijgen.  

De moedertaalsprekers in dit onderzoek bleken vaak de etniciteit van Nigerianen te 
kunnen noemen, gebaseerd op hun Engelse spraak. Het verschilde wel per 
moedertaalspreker en spreker hoe goed dit mogelijk was. Verder heb ik taalkundige 
kenmerken gevonden die onderscheidend bleken te zijn voor de etniciteit. Deze bevindingen 
geven aan dat de etniciteit van Nigeriaanse sprekers inderdaad kan worden teruggehoord in 
de spraak. 
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2. Achtergrond 

2.1 TAALANALYSES 
Volgens de UNHCR (United Nations High Commissioner for Refugees) waren er anno 2014 
wereldwijd zo’n 50 miljoen vluchtelingen en asielzoekers23. In het eerste halfjaar van 2014 
vonden er volgens de UNHCR dan ook al 264.000 asielaanvragen plaats in 38 Europese 
landen4. Tussen de asielzoekers bevinden zich ‘echte’ vluchtelingen, maar ook zogenoemde 
economische vluchtelingen. ‘Echte’ vluchtelingen worden in de UN Convention van 1951 als 
volgt gedefinieerd: 

‘A refugee … is someone who is unable or unwilling to return to their country of origin 
owing to a well-founded fear of being persecuted for reasons of race, religion, nationality, 
membership of a particular social group, or political opinion.’5  

Met economische vluchtelingen worden mensen bedoeld die slechts op zoek zijn naar een 
beter leven (Eades, 2005). Economische vluchtelingen hebben geen recht op een 
vluchtelingenstatus en bij asielprocedures wordt dan ook getracht de echte vluchtelingen 
van de economische vluchtelingen te onderscheiden. Economische vluchtelingen doen zich 
echter vaak voor als vluchtelingen om toch in aanmerking te komen voor een 
vluchtelingenstatus.  
 Bij de asielprocedures moeten asielzoekers daarom kunnen aantonen dat zij 
daadwerkelijk uit een land komen waarin zij gevaar lopen en dat angst voor terugkeer naar 
dat land gegrond is op basis van de UN Convention (Eades, 2005). Als een asielzoeker geen 
officiële documenten – zoals een paspoort of geboortecertificaat – kan of wil tonen om zijn 
geclaimde land van herkomst te bewijzen, worden er in sommige landen taalanalyses 
uitgevoerd om de herkomst te onderzoeken (Eades, 2005; Simo Bobda, 1991).  
 Deze taalanalyses – ook wel LADO (Language Analysis for Determination of Origin) 
genoemd – worden slechts gedaan in geval van twijfel over de geclaimde herkomst. Het 
wordt gezien als een middel voor de asielzoeker om zijn claim te onderbouwen (Simo Bobda, 
1991; Zwaan, 2010). Taalanalyses worden thans uitgevoerd in Australië, België, Duitsland, 
Groot-Brittannië, Nederland, Nieuw-Zeeland, Zweden en Zwitserland (Eades, 2005). 
 Ten grondslag aan taalanalyses ligt de aanname dat de spraak van mensen 
kenmerken bevat die wijzen op een bepaald gebied of regio (Eades, 2005). Bij herkomst uit 
een bepaald gebied, mag worden verwacht dat minstens één van de taalvariëteiten – d.w.z. 
talen of dialecten – wordt gesproken die gangbaar zijn in dat gebied (Zwaan, 2010). Het gaat 
hierbij om het gebied van socialisatie, oftewel de samenleving waarin de asielzoeker is 
opgegroeid en zijn taal/talen heeft ontwikkeld. Dit gebied is vaak verbonden aan de 
nationaliteit, maar dit hoeft niet het geval te zijn (Eades, 2005).  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
2 Informatie afkomstig van http://www.unhcr.org/53a155bc6.html.  
3 Mensen die een vluchtelingenstatus zoeken in een ander land, worden meestal asielzoekers genoemd. Wanneer de 
aanvraag tot de vluchtelingenstatus eenmaal is goedgekeurd, wordt gesproken van vluchtelingen (Eades, 2005). 
4 Informatie afkomstig van http://www.unhcr.org/pages/4a02d9346.html.  
5 Informatie afkomstig van http://www.unhcr.org/3b66c2aa10.html, p.3.  
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 Voor een taalanalyse wordt door een medewerker van de immigratiedienst een 
interview afgenomen met de asielzoeker. Het is afhankelijk van het land waarin de 
taalanalyse wordt uitgevoerd of dit interview plaats vindt in de moedertaal (L1) van de 
asielzoeker – vaak met tolk – of in een lingua franca, zoals Engels. Dit eerste is bijvoorbeeld 
in Australië de standaardprocedure, het tweede in Duitsland. In andere landen, zoals 
Nederland, worden beide aanpakken gebruikt, afhankelijk van de asielzoeker en de 
betrokken talen (Eades, 2005). 
 Vervolgens wordt de gemaakte opname beluisterd en wordt er gekeken naar het 
voorkomen van bepaalde taalkundige kenmerken op voornamelijk fonetisch en fonologisch 
niveau en de woordenschat/woordkeus (Simo Bodba, 1991). Ook kenmerken op 
morfologisch en syntactisch niveau worden echter meegenomen in de analyse.  

Het is verschillend per land wie nu precies deze analyse uitvoert. In sommige landen, 
waaronder België, Nederland en Zwitserland, wordt dit gedaan door een afdeling van de 
immigratiedienst. In andere landen, zoals Australië, worden de taalanalyses gedaan door 
bedrijven buiten het land (Eades, 2005).  
 Na afloop van de taalanalyse wordt een rapport opgesteld met daarin de uitkomst van 
de taalanalyse. Hierin wordt niet alleen aangegeven of de spraak van de asielzoeker 
inderdaad geplaatst kan worden in het geclaimde gebied, ook de zekerheid van het oordeel 
kan worden aangegeven (Simo Bobda, 1991; Zwaan, 2010). Bovendien vormen taalanalyses 
slechts een deel van de asielzoekersprocedure (Simo Bobda, 1991; Zwaan, 2010). Het 
goedkeuren of afwijzen van een vluchtelingenstatus zal daarom nooit enkel op een 
taalanalyse zijn gebaseerd.   
 Wanneer de aanvraag voor een vluchtelingenstatus na uitvoering van een taalanalyse 
wordt afgewezen, kan de asielzoeker om een contra-analyse vragen. De advocaat van de 
asielzoeker kan in dat geval een alternatieve expert vragen de taalanalyse opnieuw uit te 
voeren (Eades, 2005). Vervolgens moet binnen de rechtspraak een beslissing worden 
genomen met betrekking tot de taalanalyses (Zwaan, 2010).  
	
  
	
  
2.1.1 Taalanalyses in Nederland 
In Nederland wordt sinds 1999 gebruik gemaakt van taalanalyses en inmiddels is dit het land 
waarin jaarlijks de meeste taalanalyses plaats vinden (Zwaan, 2010). Dit hoewel ook in 
Nederland geldt dat taalanalyses slechts gebruikt worden in geval van twijfel over de 
herkomst van de asielzoeker.  

De taalanalyses worden uitgevoerd door de afdeling Bureau Land en Taal (BLT) van de 
Immigratie- en Naturalisatiedienst (IND; Zwaan, 2010). Op deze afdeling van de IND zijn vier 
linguïsten werkzaam die in samenwerking met taalanalisten de taalanalyses uitvoeren. Deze 
taalanalisten zijn moedertaalsprekers van de door de asielzoeker gesproken taal of talen en 
zijn door de linguïsten getraind in het uitvoeren van taalanalyses. Cambier-Langeveld (2010) 
definieert deze moedertaalsprekers als volgt:  
 
‘a speaker who has first-hand, extensive and continuous experience with the language area 
and with other speakers of the language and the relevant varieties, starting from an early 
age’ (p.2).  
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Volgens Cambier-Langeveld (2010) is deze combinatie van linguïst en taalanalist binnen de 
uitvoering van taalanalyses essentieel. Dit vanwege de analytische vaardigheden en 
theoretische kennis van de linguïst en de ervaring met de taal - en de intuïtie die daarmee 
samengaat - van de taalanalist.   
 Ook in Nederland kan verder naar aanleiding van de uitkomst van een taalanalyse een 
contra-analyse worden aangevraagd. Volgens Eades (2005) is dit zelfs het land waarin de 
meeste contra-analyses worden aangevraagd. Deze worden voornamelijk uitgevoerd door De 
Taalstudio. Binnen dit bedrijf worden de taalanalyses uitgevoerd door enkel linguïsten, niet 
door taalanalisten.  
   

2.2 GENERAAL PARDON 
In 2007 kreeg een hele groep in Nederland verblijvende asielzoekers tijdens het generaal 
pardon in één keer een verblijfsvergunning, onafhankelijk van de nationaliteit. Een deel van 
deze groep kreeg daarbij de mogelijkheid om zonder negatieve gevolgen de echte identiteit 
d.m.v. officiële documenten aan te geven6. Hierdoor heeft er zogenaamd ‘identiteitsherstel’ 
kunnen plaatsvinden in een aantal opnames van taalanalyses die in Nederland zijn gedaan 
vóór dit generaal pardon, waardoor er een goede mogelijkheid tot onderzoek is ontstaan. Dit 
identiteitsherstel betekent namelijk dat van deze opnames de herkomst, de nationaliteit, van 
de spreker vaststaat. Dit biedt de mogelijkheid tot het vaststellen van de specifieke 
kenmerken van de spraak in deze opnames behorend bij bepaalde nationaliteiten. 
 Veel van de sprekers van deze opnames van taalanalyses bleken afkomstig uit 
Nigeria. Gezien het feit dat Nigeria beschikt over het grootste inwoneraantal van Afrika (i.e. 
ongeveer 25% van de gehele populatie van Sub-Saharisch Afrika; Connell, 2006), is dit ook 
niet verwonderlijk. Dit grote aantal opnames van Nigeriaanse sprekers maakt het mogelijk 
om de kenmerken van de spraak van Nigerianen nader te onderzoeken.  

In de taalanalyse-opnames van de Nigerianen blijkt het voornamelijk om Engels te 
gaan. Dit is de officiële taal van Nigeria – in paragraaf 2.3 wordt hier verder op ingegaan – en 
de Nigeriaanse asielzoekers beweren deze taal vaak als enige of als moedertaal te spreken. 
Hierbij speelt wellicht een rol dat ze niet geïdentificeerd willen worden als Nigeriaan door 
middel van een inheemse taal. Er kan middels deze taalanalyse-opnames nu worden 
gekeken naar de kenmerken van de Nigeriaanse variant van het Engels; het Nigeriaans 
Engels. 

Er bestaat thans een kleine hoeveelheid taalkundige literatuur over zowel het 
Nigeriaans Engels als het Engels van West-Afrika, waartoe Nigeria behoort. Zo hebben Bobda 
(1991, 2000a, 2000b, 2007), Dunstan (1969), Igboanusi (2006) en Spencer (1971) 
beschreven wat kenmerkend is voor het Engels van West-Afrika, waarin Nigeriaans Engels 
verschilt van het Engels van andere West-Afrikaanse landen en/of door welke kenmerken het 
Nigeriaans Engels onderscheiden kan worden van Standaard Engels (ook wel RP, received 
pronunciation, genoemd). In hun uiteenzettingen hierover noemen zij een verscheidenheid 
aan kenmerken, voornamelijk op klankniveau, die als specifiek voor het West-Afrikaans 
Engels en het Nigeriaans Engels zouden moeten doorgaan. Hierin zijn de auteurs niet 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
6 Informatie afkomstig van https://ind.nl/organisatie/themas/taalanalyse/betrouwbaarheid.  
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unaniem; een aantal kenmerken die voor Nigeriaans Engels worden genoemd, worden niet 
door alle auteurs onderschreven.  

Wat nu onderzocht kan worden is in hoeverre kenmerken van het Nigeriaans Engels 
die in de bestaande literatuur worden genoemd, consistent terugkomen in het type 
spraakmateriaal dat voor een taalanalyse doorgaans beschikbaar is. Ook kunnen eventuele 
andere, niet in de literatuur bekende, kenmerken van het Nigeriaans Engels worden 
aangetroffen. Tevens bieden deze opnames de mogelijkheid om variatie binnen het 
Nigeriaans Engels nader te onderzoeken.  
 

2.3 DE TAALSITUATIE IN NIGERIA 
In Nigeria worden tussen de 400 en 500 talen gesproken (Adegbija, 2004; Connell, 2006; 
Paul, Simons & Fennig, 2015), over het precieze aantal blijken de meningen in de literatuur 
verdeeld. Duidelijk is in ieder geval dat dit land het meest meertalige land van Afrika is. 
 De 4/500 gesproken talen kunnen worden opgedeeld in verschillende typen, namelijk 
endoglossische talen, exoglossische talen en pidgintalen (Adegbija, 2004). Met 
endoglossische talen worden inheemse talen, oftewel stamtalen, bedoeld en met 
exoglossiche talen uitheemse talen. Pidgintalen worden gedefinieerd als vereenvoudigde 
talen die ontstaan in geval van langdurig of extensief contact tussen mensen zonder 
gezamenlijke taal. Zij worden daarom ook wel contacttalen genoemd (Wardhaugh, 2010). 

Het Engels wordt in Nigeria als exoglossische taal gesproken en heeft de status van 
officiële nationale taal (Adegbija, 2004; Connell, 2006; Paul, Simons & Fennig, 2015). Dit 
betekent dat dit de dominante taal van bijvoorbeeld media, rechtspraak, politiek en educatie 
is. Educatie vindt in Nigeria in ieder geval vanaf de wat hogere klassen van de ‘primary 
school’ – i.e. basisschool in Nederland – in het Engels plaats (Connell, 2006). Het Engels 
wordt in Nigeria dus als L2 (tweede taal) gesproken en de sprekers zijn met name 
(hoger)opgeleide Nigerianen. Het Engels heeft tevens een belangrijke rol als lingua franca in 
interetnische communicatie, waarover onderaan deze paragraaf meer gezegd zal worden.  

De pidgintaal die in Nigeria wordt gesproken is het Nigerian Pidgin, ook wel 
‘gebroken Engels’ genoemd (Adegbija, 2004). Zoals uit deze tweede benaming al blijkt, is dit 
een pidgintaal gebaseerd op het Engels. Deze taal vormt dan ook een continuum met het 
Engels dat tevens wordt gesproken, wat wil zeggen dat er verschillende tussenvarianten zijn 
tussen het Engels en het Pidgin. Het Pidgin wordt wijdverspreid gesproken in Nigeria, hoewel 
het meest in het Zuiden. Het Nigerian Pidgin is niet officieel erkend als taal in Nigeria en de 
attitude ten opzichte van deze taal is, met name bij de (hoger)opgeleide Nigerianen, negatief 
(Connell, 2006). Het Pidgin wordt gezien als een simpele vorm van het Engels. Deze taal 
wordt dan ook met name in een informele context gebruikt. 

De belangrijkste endoglossische talen die in Nigeria worden gesproken zijn het 
Hausa, het Yoruba en het Igbo. Dit zijn, naast het Engels, de drie officiële nationale talen in 
Nigeria. Echter, waar het Engels in geheel Nigeria wordt gesproken, is het voornamelijk 
regionaal gebonden welke van deze drie endoglossische talen wordt gesproken: Het Hausa 
wordt in het Noorden van Nigeria gesproken, het Yoruba in het Zuid-Westen en het Igbo in 
het Zuid-Oosten (Adegbija, 2004; Connell, 2006; Paul, Simons & Fennig, 2015). Volgens het 
‘National Language Policy’ van 1977 moet elk kind op ‘secondary school’ – i.e. middelbare 
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school in Nederland -, naast Engels ook een van deze drie talen, anders dan zijn moedertaal, 
leren (Connell, 2006; Oluikpe, 2014). Dit om de nationale eenheid te bevorderen.  

Naast deze drie officiële endoglossische talen wordt er nog een grote 
verscheidenheid aan andere talen gesproken in Nigeria. De belangrijkste hiervan – i.e. met 
het grootste aantal sprekers na Hausa, Yoruba en Igbo – zijn Ebira, Edo, Efik, Fulfulde, Ibibio, 
Idoma, Igala, Ijaw, Kanuri, Nupe en Tiv (Adegbija, 2004). Ook voor deze talen geldt dat het 
voornamelijk regionaal gebonden is waar welke taal wordt gesproken.  

Nigeria is namelijk opgedeeld in 36 States (zie Afbeelding 1) en in elke State is er een 
dominante taal qua aantal sprekers, status en functie (Adegbija, 2004). Deze taal is in die 
State de (niet erkende) ‘officiële’ taal. Het is ook mogelijk dat een taal slechts in een deel van 
een State of in een aantal (delen van) States domineert. In Afbeelding 2 is te zien waar enkele 
veel gesproken talen in Nigeria dominant zijn.  

 

	
  
Afbeelding	
  1.	
  De	
  States	
  in	
  Nigeria 

Volgens Adegbija (2004) wordt bijvoorbeeld Yoruba in de States Oyo, Ogun, Lagos, 
Osun, Ekiti, Ondo en een deel van Kwara gesproken. Igbo wordt in Anambra, Imo, Enugu, 
Ebonyi en Abia gesproken. Dit is ook te zien wanneer Afbeelding 1 en 2 samen worden 
genomen. Uit de Afbeeldingen is ook te herleiden dat bijvoorbeeld het Ijaw voornamelijk in 
Bayelsa, een deel van Rivers en een deel van Delta State gesproken wordt, het Tiv in Benue, 
een deel van Taraba en een deel van Nassarawa State, en het Edo voornamelijk in Edo State. 
Het is dus duidelijk dat per State verschilt welke taal of talen dominant zijn. 
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Afbeelding	
  2.	
  De	
  talen	
  in	
  Nigeria 

De dominantie van een bepaalde taal valt te verklaren vanuit etniciteit. In Nigeria leeft 
namelijk een groot aantal etnische groeperingen. Deze groeperingen – etniciteiten - 
bewonen vaak een eigen grondgebied; zij vormen de etnische meerderheid in een State of 
meerdere States. Deze etniciteiten hebben hun eigen taal, één van de endoglossische talen 
van Nigeria. Logischerwijs vormt de taal van de meerderheidsgroepering in het gebied de 
dominante taal.  

Zo wonen er in de States waarin het Yoruba dominant is met name Yoruba’s – i.e. het 
Yoruba-volk -. Deze States worden samengenomen ook wel Yorubaland genoemd. Ditzelfde 
geldt voor de Igbo’s, de etnische meerderheid in de States waarin het Igbo dominant is. Deze 
States worden samengenomen Igboland genoemd. De Edo’s bewonen zelfs een gelijknamige 
State; Edo State, waarin het Edo de dominante taal is. Zoals te zien in bovenstaande 
voorbeelden, wordt vaak naar zowel het volk, als de regio, als de taal met dezelfde naam 
verwezen. De verschillende talen van Nigeria zijn al met al niet slechts gebonden aan 
bepaalde regio’s, maar ook aan etniciteiten.  

Aangezien de endoglossische talen zodoende verbonden zijn aan bepaalde 
etniciteiten, kunnen zij geen neutrale rol vervullen binnen de communicatie in Nigeria. Dit 
leidt weer terug naar het Engels, dat daarentegen niet verbonden is aan een etniciteit en dus 
een rol kan spelen als neutrale lingua franca voor de communicatie tussen de verschillende 
etniciteiten (Adegbija, 2004; Connell, 2006). Eerder werd gezegd dat de beschikbare 
taalanalyse-opnames de mogelijkheid boden tot onderzoek naar variatie binnen het 
Nigeriaans Engels. Wat betreft deze variatie kan er nu gekeken worden of de etniciteit van de 
spreker kan worden terug gehoord in het Engels.  
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2.4 VRAAGSTELLING 
Het beschikbare taalanalyse-materiaal biedt dus de mogelijkheid tot het analyseren van het 
Nigeriaans Engels op verschillende manieren. Het is mogelijk om het Nigeriaans Engels als 
geheel te onderzoeken en het is mogelijk om variatie binnen het Nigeriaans Engels te 
onderzoeken.  

De eerste onderzoeksvraag die nu, betreffende Nigeriaans Engels als geheel, zal 
worden beantwoord, is: In hoeverre worden de verschillende kenmerken uit de taalkundige 
literatuur ten aanzien van het Nigeriaans Engels aangetroffen in de beschikbare opnames 
van taalanalysegesprekken? Om deze vraag te kunnen beantwoorden, heb ik de kenmerken 
van het Nigeriaans Engels in de opnames kwalitatief en kwantitatief vergeleken met de 
kenmerken die in de literatuur worden genoemd. Ik zal beschrijven of de in de literatuur 
genoemde kenmerken terug worden gehoord in het huidige onderzoek en bij hoeveel 
sprekers dit het geval is.  

Dit eerste doe ik om de genoemde kenmerken in de bestaande literatuur te 
verifiëren. Zijn de genoemde kenmerken inderdaad te horen in Nigeriaans Engelse spraak? 
En, voornamelijk, zijn ze te horen, en dus bruikbaar, in het materiaal dat doorgaans gebruikt 
wordt in taalanalyses?  

Het tweede, het vaststellen bij hoeveel sprekers een bepaald kenmerk voorkomt, doe 
ik om de literatuur te preciseren. Uit eerder onderzoek blijkt namelijk niet duidelijk hoe 
regulier het voorkomen van een bepaald taalkundig kenmerk is. Hierdoor zal het ook 
mogelijk worden om eventuele overgeneralisaties in de bestaande literatuur aan het licht te 
brengen.  

Het voorkomen van kenmerken tussen verschillende sprekers – i.e. bij hoeveel 
sprekers komt het kenmerk voor? - zal vanaf nu worden aangeduid met ‘consistentie’. 
Wanneer het gaat om het voorkomen van kenmerken binnen een spreker – i.e. hoe vaak 
komt het kenmerk binnen de spraak van een spreker voor? - zal gesproken worden van 
‘consequentie’.  

De tweede onderzoeksvraag luidt: Is het mogelijk om een nader onderscheid te 
maken binnen het Nigeriaans Engels, afhankelijk van de etniciteit van de spreker? Deze 
vraag bestaat uit twee deelvragen. De eerste deelvraag is: Kunnen moedertaalsprekers dit 
onderscheid maken? De tweede deelvraag is: Zijn er taalkundige kenmerken aan te wijzen 
aan de hand waarvan dit onderscheid kan worden gemaakt? 

Om de eerste deelvraag te kunnen beantwoorden, heb ik aan moedertaalsprekers van 
het Nigeriaans Engels, behorend tot verschillende etniciteiten, gevraagd om de etniciteit van 
de sprekers van taalanalyse-opnames te benoemen.  

Om de tweede deelvraag te kunnen beantwoorden heb ik bevindingen van het 
huidige onderzoek naar de kenmerken van het Engels van verschillende Nigeriaanse 
etniciteiten afgezet tegen de kenmerken die in de bestaande literatuur worden genoemd 
voor deze etniciteiten. Om eventuele verschillen tussen de etniciteiten goed in beeld te 
krijgen heb ik bovendien de aan- en afwezigheid van de kenmerken precies gescoord in de 
taalanalyse-opnames.  

Het beter in kaart hebben van variatie binnen het Nigeriaans Engels - o.a. wanneer 
zijn er uitzonderingen op de ‘Nigeriaanse regel’ - maakt herleiding tot Nigeria 
betrouwbaarder. Hoewel etniciteit/herkomstregio binnen Nigeria er tot nog toe niet toe doet 
binnen asielprocedures, is deze tweede deelvraag dan ook zeker van belang. Wellicht wordt 
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etniciteit/herkomstregio binnen Nigeria bovendien in de toekomst wel relevant binnen 
asielprocedures. 

 
3. Methode onderzoeksvraag 1 
 
In de bestaande taalkundige literatuur over het Nigeriaans Engels worden een aantal 
kenmerken genoemd die typerend zijn voor dit Engels en voor het West-Afrikaans Engels – 
het deel van Afrika waartoe Nigeria behoort -. Deze kenmerken zijn voornamelijk op 
klankniveau, waar ook het huidige onderzoek zich toe beperkt. Ik heb een overzicht gemaakt 
van de verschillende kenmerken die genoemd werden, om duidelijk in beeld te krijgen welke 
kenmerken in het Engels als Nigeriaans bekend stonden. Vervolgens heb ik het Nigeriaans 
Engels in de beschikbare taalanalyse-opnames beluisterd. 

 

3.1 MATERIAAL 
Er waren 38 taalanalyse-opnames beschikbaar om te beluisteren en analyseren. De opnames 
betroffen vraag-antwoord gesprekken tussen een IND-ambtenaar en een asielzoeker, met 
tussenkomst van een tolk. Het ging dus om spontaan spraakmateriaal, maar plaatshebbend 
in een formele setting. De spraak van de IND-ambtenaar en de tolk waren uit de fragmenten 
geknipt, waardoor alleen de spraak van de asielzoeker overbleef. De overgebleven spraak 
besloeg gemiddeld zo’n 15 minuten. Vanwege de ‘generaal pardon’-regeling was van de 
asielzoekers in deze opnames vastgesteld dat zij Nigeriaans zijn, waarover meer verteld is in 
paragraaf 2.2.  

De taal die gesproken werd in de opnames was Engels, met enige interferentie van het 
Nigeriaans Pidgin Engels. Ook werden in enkele opnames delen in stamtalen gesproken, of 
in een verzonnen taal van de asielzoeker (speeltaal of neptaal).   

De opnames waren opgenomen met een cassetterecorder. Vervolgens waren ze vanaf 
cassettes op CD gezet, en vanaf CD’s naar een computer gekopieerd. Vanwege deze 
verouderde materialen en het omzetten op ander materiaal was de geluidskwaliteit van de 
opnames niet erg goed. In de opnames was een ruis op de achtergrond aanwezig en in 
enkele opnames was de spraak slechts zacht te horen. Ook waren er in sommige opnames 
storende achtergrondgeluiden door de spraak heen te horen, zoals het geluid van het slaan 
op een tafel of een murmelend kind.  

3.2 PROCEDURE 
Alle 38 opnames heb ik herhaaldelijk beluisterd met het programma Adobe Audition versie 
2.0 en een Sennheiser HD 485 koptelefoon. Daarbij noteerde ik woorden die kenmerken 
bevatten - of juist niet bevatten - die in het literatuuroverzicht voorkwamen. Ook andere 
kenmerken die opvielen heb ik genoteerd. Deze notatie deed ik in het IPA (International 
Phonetic Alphabet) en in totaal heb ik veertien kenmerken genoteerd. Dit waren: 
 

• de realisatie van de klinker /ʌ/, 

• de realisatie van de klinker /ɜ:/, 
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• de realisatie van alveolaire consonant clusters, 

• de realisatie van de klinker /ɜ:/ in de woorden ‘bird’, ‘third’, ‘person’ en ‘first’, 

• de realisatie van de diftongen /ɛə/ en /ɪə/,  

• de realisatie van syllabe-finale clusters met een alveolaire fricatief, 

• de realisatie van een woord-finale post-consonant /l/ (i.e. /l/-vocalisatie; Simo 
Bobda, 1999), 

• de realisatie van de post-vocale /l/,  

• de realisatie van de diftongen /ai/ en /au/,  

• de realisatie van een syllabe–finale -‘ng’, 

• nasalisatie, 

• de realisatie van /tʃ/ en /dƷ/, 

• /h/-deletie,  

• hypercorrectie van de /h/. 

 
4. Resultaten onderzoeksvraag 1 
 
Eerst zal ik nu de kenmerken bespreken die in de literatuur bekend staan als specifiek voor 
het Engels in West-Afrika. In het Engels van alle West-Afrikaanse landen zouden deze 
kenmerken te horen moeten zijn, waarmee dus ook in Nigeria. Vervolgens zal ik de 
kenmerken bespreken die als typisch Nigeriaans Engels worden genoemd en als laatste een 
aantal kenmerken die werden gehoord in de spraak in de opnames, maar die niet in de 
literatuur zijn genoemd als typisch Nigeriaans Engels.  

4.1 WEST-AFRIKAANS ENGELS 
De kenmerken die in de literatuur bekend staan als specifiek voor het Engels in West-Afrika, 
zijn: 
 

• de realisatie van de klinker /ʌ/, 

• de realisatie van de klinker /ɜ:/, 

• de realisatie van consonant clusters. 

In het Engels van alle West-Afrikaanse landen zouden deze kenmerken te horen moeten zijn, 
waarmee dus ook in Nigeria.  



	
   15	
  

 
4 .1.1 De real isat ie  van de k l inker /ʌ/ 
De klinker /ʌ/, ook wel de ‘STRUT vowel’ genoemd, is bijvoorbeeld te vinden in de woorden 
‘sun’, ‘mother’, ‘some’, ‘understand’, ‘much’ en ‘cut’. Waar deze klinker in oostelijk en 
zuidelijk Afrika als [a] wordt gerealiseerd, zou deze in West-Afrika als [ɔ] worden 
uitgesproken (Igboanusi, 2006; Simo Bobda, 1991, 2000). In het huidige onderzoek heb ik 
deze klinkerverandering inderdaad aangetroffen. Dit is te zien in Tabel 1. Het percentage 
tussen haakjes geeft het aantal sprekers waarbij het kenmerk voorkomt ten opzichte van het 
aantal sprekers in totaal aan.  
 
Tabel 1. Realisatie van de klinker /ʌ/ 
Kenmerk Realisatie Voorbeelden Aantal sprekers (38) 
/ʌ/ [ɔ] [dɔsti] 

[mɔtʃ] 
[sɔmbɔdi] 
[kɔva] 
[mɔda] 

dusty 
much 
somebody 
cover 
mother 

 38 (100%) 

 
Zoals te zien in Tabel 1 werd de realisatie van /ʌ/ als [ɔ] bij alle 38 sprekers gehoord. 
 
4 .1.2 De real isat ie  van de k l inker /ɜ :/  
De klinker /ɜ:/  wordt ook wel de ‘NURSE vowel’ genoemd en is te vinden in woorden als 
‘church’, ‘ work’, ‘burn’, ‘first’, ‘person’ en ‘third’. Zoals aan deze woorden te zien is, 
correspondeert deze klank met verschillende letters. Wanneer /ɜ:/ als ‘or’, ‘our’ of ‘ur’ wordt 
gespeld zou hij in het West-Afrikaans Engels als [ɔ] worden gerealiseerd, en wanneer hij als 
‘er’, ‘ir’ ‘ear’ of ‘yr’ wordt weergegeven zou hij als [ɛ] of [a] worden gerealiseerd (Igboanusi, 
2006; Simo Bobda, 1991, 2000a, 2000b). Aangezien de realisatie van deze klinker als [ɛ] of 
[a] ook in Oost- en Zuid-Afrika voorkomt, is slechts de realisatie als [ɔ] kenmerkend voor 
West-Afrika.  

Dit kenmerk, de realisatie als [ɔ] wanneer /ɜ:/ als ‘or’, ‘our’ of ‘ur’ wordt geschreven, 
bleek inderdaad veelvuldig voor te komen bij de sprekers van het huidige onderzoek. Dit is 
te zien in Tabel 2.  

 
Tabel 2. Realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
Kenmerk Realisatie Voorbeelden Aantal sprekers (38) 
/ɜ:/, geschreven als 
‘or’, ‘our’ of ‘ur’ 

[ɔ] [tʃɔtʃ]  
[wɔk] 
[bɔ:n] 
[dƷɔni] 
[wɔ:dz] 

church 
work 
burn 
journey 
words 

31(82%) 

 
Zoals te zien realiseert een groot aantal sprekers de klinker /ɜ:/, geschreven als ‘or’, 

‘our’ of ‘ur’, als [ɔ], namelijk 31 van de 38 sprekers. 
Hoewel het realiseren van /ɜ:/ als [ɛ] of [a], wanneer deze geschreven wordt als ‘er’, 

‘ir’, ‘ear’ of ‘yr’, niet onderscheidend zou zijn ten opzichte van het Engels in andere West-
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Afrikaanse landen, heb ik ook dit kenmerk onderzocht. Dit om te controleren of de 
beweringen in de literatuur bevestigd kunnen worden. In Tabel 3 is te zien bij hoeveel 
sprekers deze realisaties voorkwamen. 

 
Tabel 3. Realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɛ] of [a] 
Kenmerk Realisatie  Voorbeeld Aantal sprekers (38) 
/ɜ:/, geschreven als 
‘er’, ‘ir’, ‘ear’, of ‘yr’ 

[ɛ] [pɛrsən ] 
[lɛn] 
[ɛli] 
[fɛst] 

person 
learn 
early 
first 

24 (63%) 

/ɜ:/, geschreven als 
‘er’ of ‘ir’ 

[a] [parfəkli] 
[sav] 
[tatin] 

perfectly 
serve 
thirteen 

7 (18%) 

 
Hoewel de uitspraak als [ɛ] of [a] dus niet door alle Nigeriaanse sprekers wordt 

aangehouden, kwamen deze vormen, voornamelijk de klinker /ɛ/, wel bij een groot aantal 
sprekers voor. Vier sprekers realiseerden /ɜ:/, geschreven als ‘er’, ‘ir’, ‘ear’ of ‘yr’, zowel als 
als [a], als als [ɛ].  

 
4 .1.3 De real isat ie  van a lveola ire  consonant c lusters  
Het derde kenmerk voor het Engels van West-Afrika is de manier waarop clusters van 
consonanten (i.e. meerdere consonanten achter elkaar) worden uitgesproken. Er vindt 
namelijk cluster-simplificatie plaats. Dit fonologische proces kan op verschillende manieren 
worden gerealiseerd, door deletie van consonanten of insertie van klinkers. Voor alveolaire 
consonant clusters - /-st, -zd, -ld, -nd, -nt/ - aan het eind van een woord zou in het 
Engels van West-Afrika gelden dat er een consonant uit de cluster wordt gedeleerd (Simo 
Simo Bobda, 1991, 2000a, 2007). Daarbij gaat het om de tweede consonant, de plosief: /t, 
d/. In oostelijk en zuidelijk Afrika zou er in plaats daarvan insertie van een klinker achter, of 
tussen, de consonanten voorkomen.  

Bij de Nigeriaanse sprekers bleek inderdaad cluster-simplificatie door middel van 
deletie voor te komen. In Tabel 4 is dit te zien.  

 
Tabel 4. Realisatie van alveolaire consonant clusters 
Kenmerk Realisatie Voorbeelden Aantal sprekers (38) 
Alveolaire consonant 
clusters  

Deletie van de 
tweede consonant 

[jɔs] 
[mos] 
[frɛns] 
[kraɪs] 
[pas] 

just 
most 
friends 
christ 
past 

29 (76%) 

 
Een groot aantal sprekers liet dit kenmerk horen, namelijk 29 van de 38 sprekers. 

Zoals in de voorbeelden te zien, wordt inderdaad de tweede consonant, de plosief, 
gedeleerd. Cluster-simplificatie door middel van klinkerinsertie heb ik niet aangetroffen in 
de taalanalyse-opnames.  
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4.2 NIGERIAANS ENGELS 
De bestaande literatuur geeft meer kenmerken van het Nigeriaans Engels dan van het West-
Afrikaans Engels. Het betreft hier een groot aantal kenmerken, verschillend per auteur, en in 
dit huidige onderzoek heb ik een selectie van deze kenmerken onderzocht. Deze kenmerken 
zijn: 
 

• de realisatie van de klinker /ɜ:/ in de woorden ‘bird’, ‘third’, ‘person’ en ‘first’, 

• de realisatie van de diftongen /ɛə/ en /ɪə/,  

• de realisatie van syllabe-finale clusters met een alveolaire fricatief, 

• de realisatie van een woord-finale post-consonant /l/ (i.e. /l/-vocalisatie; Simo 
Bobda, 1999), 

• de realisatie van de post-vocale /l/,  

• de realisatie van de diftongen /ai/ en /au/,  

• de realisatie van een syllabe–finale -‘ng’, 

• nasalisatie. 

Vanwege de slechte kwaliteit van de taalanalyse-opnames was het niet mogelijk om 
overige in de literatuur genoemde kenmerken, zoals de realisatie van /t/ en /d/ als de 
dentale [t ̪] en [d ̪] en het onderscheid tussen stemhebbende en stemloze consonanten, te 
onderzoeken. Ook binnen de huidige selectie waren kenmerken soms moeilijk te horen en 
daardoor zullen de resultaten soms iets minder precies zijn. Dit zal bij het kenmerk vermeld 
worden, indien van toepassing. 

 
4.2.1 De real isat ie  van de k l inker /ɜ :/  in  de woorden ‘b ird’ ,  ‘ th ird’ ,  ‘person’  
en ‘ f i rst ’  
Het eerste kenmerk uit de literatuur over Nigeriaans Engels is gedeeltelijk al genoemd bij de 
kenmerken van het West-Afrikaans Engels. Het gaat hier om de uitspraak van de ‘NURSE 
vowel’, /ɜ:/, in de woorden ‘bird’, ‘third’, ‘person’ en ‘first’. In deze woorden wordt /ɜ:/ 
geschreven als ‘ir’ en ‘er’ en zoals besproken zou dat moeten leiden tot een uitspraak als [ɛ] 
of [a]. Igboanusi (2006) en Simo Bobda (1999, 2000a, 2000b) geven echter aan dat het 
typerend voor Nigeriaans Engels is om de klinker in deze specifieke woorden als [ɔ] te 
realiseren. In Tabel 3 was al te zien dat in dit onderzoek de klinker in ‘person’ en ‘first’ wel 
als [ɛ] werd gerealiseerd. Blijkbaar geldt deze uitspraak al niet voor alle sprekers. In Tabel 5 
is te zien hoe ‘person’ en ‘first’ werden uitgesproken. De woorden ‘bird’ en ‘third’ werden 
door geen van de sprekers genoemd.  
 
Tabel 5. Realisatie van ‘person’ en ‘first 
Kenmerk Realisatie Voorbeelden Aantal sprekers (38) 
/ɜ:/ in person [ɔ]  [pɔrsən] 4 (11%) 
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/ɜ:/ in person [ɛ] [pɛsən ] 9 (24%) 
/ɜ:/ in first [ɔ] [fɔst] 9 (24%) 
/ɜ:/ in first [ɛ] [fɛst] 2 (5%) 
 

Zoals te zien in de tabel, komt de realisatie als [ɔ] voor /ɜ:/ in deze woorden niet erg 
consistent voor. De uitspraak als [ɛ] lijkt vaker voor te komen voor ‘person’ en de uitspraak 
als [ɔ] lijkt vaker voor te komen voor ‘first’. Voor beide woorden heb ik de uitspraak als [ɔ] 
gehoord, maar niet erg consistent.  

 
4 .2.2 De real isat ie  van de dif tongen / ɪə/ en /ɛə/ 
Het tweede Nigeriaans Engelse kenmerk dat is onderzocht, is de uitspraak van de diftongen 
/ɪə/ en /ɛə/. Deze klanken zijn te vinden in bijvoorbeeld de woorden ‘near’, ‘here’, en ‘year’, 
en ‘there’, ‘square’ en ‘prepare’. Volgens Dunstan (1969), Igboanusi (2006) en Simo Bobda 
(2007) wordt /ɪə/ in het Nigeriaans Engels uitgesproken als [ia]. /ɛə/ zou worden 
uitgesproken als [ia] (Dunstan, 1969; Igboanusi, 2006; Simo Bobda, 1999; 2007) of als [eɛ] 
(Igboanusi, 2006; Simo Bobda, 2007), iɛ of ea (Simo Bobda, 2007). In Tabel 7 is te zien hoe 
de sprekers in dit onderzoek /ɪə/ realiseerden.  
 
Tabel 7. Realisatie van /ɪə/  
Kenmerk Realisatie Voorbeelden  Aantal sprekers (38) 
/ɪə/ [ia] [jia] 

[fia] 
[hia] 

year 
fear 
here 

9 (24%) 

/ɪə/ in ‘here’ [iɛ] / [jɛ] [hiɛ] 
[jɛ] 

here 
here 

6 (16%) 

/ɪə/ in ‘years’ [i:] [ji:s] years 2 (5%) 
[ɛ:] [jɛ:s] years 1 (3%) 
[i:] en [ɛ:] [ji:s] / 

[jɛ:s] 
years 1 (3%) 

 
Zoals te zien in de tabel, werd /ɪə/ door sommige sprekers inderdaad gerealiseerd als 

[ia]. Deze realisatie is echter niet hoog consistent. De woorden ‘here’ en ‘years’, waarin ook 
de diftong /ɪə/ voorkomt, werden bovendien veelal anders gerealiseerd, respectievelijk als 
[iɛ] of [jɛ], en als [i:] of [ɛ:].  

De realisatie van de diftong /ɛə/ was tevens divers, wat in Tabel 8 te zien is.  
 

Tabel 8. Realisatie van /ɛə/ 
Kenmerk Realisatie Voorbeelden Aantal sprekers (38) 
/ɛə/ [ia] [dia] 

[wia] 
there 
where 

19 (50%) 

/ɛə/ [iɛ] [diɛ] 
[kiɛ] 

there 
care 

9 (24&) 

/ɛə/ [ɛ:] [pripɛ:] 
[ɛniwɛ:] 

prepare 
anywhere 

5 (13%) 
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Zoals in de tabel te zien, kwam met name de uitspraak als [ia] vaak voor. Daarnaast 

heb ik ook de uitspraak als [iɛ] en [ɛ:] gehoord. De uitspraak als [eɛ] of [ea] heb ik niet 
gehoord. Overigens gaat het hier niet om 33 verschillende sprekers (19+9+5), sommige 
sprekers variëren in hun realisaties van /ɛə/.  

 
4 .2.3 De real isat ie  van sy l labe-f inale c lusters met een a lveola ire  fr icat ief  
Als derde zijn syllabe-finale clusters met een alveolaire fricatief – /s/ - nader onderzocht. In 
de bestaande literatuur staat beschreven dat het kenmerkend voor Nigeriaans Engels is om 
in een cluster de non-labiale plosief - /t, d, k, g/ - voor de syllabe-finale /s/ te deleren 
(Igboanusi, 2006; Simo Bobda, 1999; 2007). Dit bleek in dit huidige onderzoek inderdaad 
veelal terug te komen, namelijk bij 27 van de 38 sprekers, zoals te zien in Tabel 9.  
 
Tabel 9. Realisatie van syllabe-finale clusters met een /s/ 
Kenmerk Realisatie Voorbeelden Aantal sprekers (38) 
Syllabe-finale cluster 
met /s/ 

Deletie van plosief 
voor /s/ 

[ɛspo:s] 
[ɛsplen] 
[mɪnɪs] 
[sis] 
[nɛst] 
[kis] 

expose 
explain 
minutes 
six 
next 
kids 

27 (71%) 

 
4.2.4 De real isat ie  van een woord-f inale  post-consonant / l/  
Een ander kenmerk dat wordt genoemd in de literatuur over Nigeriaans Engels is de 
realisatie van een woord-finale post-consonant /l/, oftewel ‘l-vocalisatie’. Volgens 
Bamgbose (1971), Igboanusi (2006) en Simo Bobda (1999, 2000a, 2007) realiseren 
Nigerianen het grafeem –‘le’ in woorden als ‘single’, ‘settle’ en ‘little’ als [u] of [ul]. Het gaat 
daarbij slechts om -‘le’, dus in woorden als ‘tropical’ en ‘local’ (-‘al’) doen zij dit niet. In dit 
onderzoek bleek de uitspraak als [u]/[ul] in finale –‘le’ clusters inderdaad vaak voor te 
komen. Dit is te zien in Tabel 10.  
 
Tabel 10. /l/-vocalisatie 
Kenmerk Realisatie Voorbeelden Aantal sprekers (38) 
woord-finale post-
consonant /l/ 

[u]/[ul] [pipu] 
[lɪtu] 
[katul] 
[ɔŋku] 
[ebu] 
[stebul] 

people 
little 
cattle 
uncle 
able 
stable 

36 (95%) 

 
Zoals de tabel laat zien, realiseren bijna alle sprekers, namelijk 36 van de 38, -‘le’ als 

[u] of [ul].  
 

4 .2.5 De real isat ie  van een post-vocale / l/  
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Het vijfde kenmerk dat is onderzocht is de realisatie van een post-vocale /l/. Igboanusi 
(2006) en Simo Bobda (2007) stellen dat het kenmerkend voor het Nigeriaans Engels is om 
een post-vocale /l/ in coda positie te deleren. Woorden als ‘help’, ‘kill’ ‘call’ en ‘tell’ zouden 
volgens hen gerealiseerd worden als [hɛp], [ki:], [kɔ] en [tɛ]7. In dit onderzoek bleek dit 
kenmerk inderdaad voor te komen in de spraak van de Nigeriaanse sprekers. Dit is te zien in 
Tabel 11.  
 
Tabel 11. Realisatie van post-vocale /l/ 
Kenmerk Realisatie Voorbeelden Aantal sprekers (38) 
Post-vocale /l/ Deletie [sku] 

[ɛda] 
[tʃaɪd] 
[tɔd] 
[waɪd] 

school 
elder 
child 
told 
wild 

20 (53%) 

 
Zoals in de tabel te zien was dit kenmerk bij een redelijk groot aantal sprekers te 

horen, namelijk 20 van de 38 sprekers. Wel moet hierbij opgemerkt worden dat dit kenmerk 
niet bij al deze sprekers erg consequent voorkwam. 

 
4.2.6 De real isat ie  van de dif tongen /ai/  en /au/ 
Een zesde kenmerk dat in de literatuur over Nigeriaans Engels wordt genoemd is de 
realisatie van de diftongen /ai/ en /au/. Volgens Igboanusi (2006) en Simo Bobda (2007)  
worden deze in het Nigeriaans Engels vaak gerealiseerd als [a]. In dit onderzoek bleek deze 
monoftongisatie inderdaad voor te komen, in Tabel 12 is te zien bij hoeveel sprekers.  
 
Tabel 12. Realisatie van /ai/ en /au/ 
Kenmerk Realisatie Voorbeelden  Aantal sprekers (38) 
/ai/ [a] [dad] 

[adɛntifaɪ] 
died 
identify 

2 (5%) 

/au/ [a] [kantɪn] 
[asaɪt] 
[arand] 
[has] 

counting 
outside 
around 
house 

17 (45%) 

 
Zoals in de tabel te zien komt de monoftongisatie van /ai/ incidenteel voor onder de 

Nigeriaanse sprekers binnen dit onderzoek; 2 van de 38 sprekers realiseert /ai/ als [a]. 
Monoftongisatie van /au/ komt een stuk vaker voor; 17 van de 38 sprekers realiseert /au/ 
als [a]. Daarbij gaat het bij de meeste sprekers echter om slechts één of enkele woorden die 
monoftongisatie bevatten. Dit kenmerk komt wat dat betreft niet erg consequent voor.  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
7 Igboanusi (2006) noemt ook de realisatie van ‘talk’ als [tɔk] als voorbeeld van deletie van de post-vocale /l/. Deze 
realisatie kwam inderdaad veelvuldig voor in de taalanalyse-opnames. De realisatie van dit woord, en tevens die van 
het woord ‘walk’ als [wɔk], zijn echter niet meegenomen in het tellen van /l/-deletie. Dit omdat deze woorden qua 
spelling wel een ‘l’ bevatten, maar deze in de spraak in RP niet tot uiting komt. De realisatie als [tɔk] of [wɔk] 
vertoont dus geen /l/-deletie, maar klinkerverkorting.  
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4 .2.7 De real isat ie  van een sy l labe–f inale  -‘ng’  
Het zevende kenmerk uit de literatuur dat ik onderzocht is de uitspraak van de syllabe-finale 
grafeem –‘ng’. Volgens Igboanusi (2006) en Simo Bobda (2007) realiseren Nigerianen deze 
grafeem als [ŋg] in plaats van [ŋ]. Waarin Nigeriaans Engels daarin verschilt van oostelijk en 
zuidelijk Afrikaans Engels is dat –‘ng’ in de werkwoordelijke –‘ing’-vorm, en in ‘thing’ en 
afleidingen van dit woord, níet als /ŋg/ wordt uitgesproken, maar als [ŋ] of [n] (Simo Bobda, 
2007). In de meeste oostelijke en zuidelijke Afrikaanse variëteiten van het Engels worden 
deze woorden met –‘ng’ uitgesproken als [ŋg]. In Tabel 13 is te zien hoe –‘ng’ werd 
gerealiseerd in dit onderzoek. 
 
Tabel 13 Realisatie van –‘ng’ 
Kenmerk Realisatie Voorbeelden Aantal sprekers (38) 
-‘ng’  [ŋg] [brɪŋg] 

[kɪŋg] 
[alɔŋg] 
[sɪŋg] 

bring 
king 
along 
sing 

28 (74%) 

-‘ng’ in 
werkwoordelijke –
‘ing’-vorm of 
(afleidingen van) 
‘thing’ 

[ŋ]/[n] [kantɪn] 
[hɔntɪn] 
[tɪŋs] 
[ɛnitɪn] 
 

counting 
hunting 
things 
anything 
 

36 (95%) 

 
Zoals de tabel laat zien waren er in dit onderzoek veel sprekers die –‘ng’ inderdaad als 

[ŋg] realiseerden, namelijk 28 van de 38. Er waren nog meer sprekers die dit in 
werkwoordelijke –‘ing’-vormen en (afleidingen van) thing niet deden, 36 van de 38 sprekers 
sprak in deze gevallen namelijk –[n] of –[ŋ] uit.  

 
4 .2.8 Nasal isat ie  
Het achtste en laatste kenmerk dat ik heb onderzocht, is nasalisatie, i.e. het nasaal maken 
van klanken. Volgens Simo Bobda (1999, 2007) is het kenmerkend voor het Nigeriaans 
Engels om klinkers voor een syllabe-finale nasale consonant te nasaliseren. Dit kan dan wel 
of niet gepaard gaan met deletie van de nasale consonant. Dit fonologische proces heb ik 
inderdaad terug gehoord in dit huidige onderzoek. Vanwege de matige kwaliteit van de 
taalanalyse-opnames moet echter wel worden opgemerkt dat de nasaliteit niet altijd even 
duidelijk te horen was. Bovendien was er veel variatie tussen de sprekers. Sommige sprekers 
nasaliseerden de klinkers voor nasale consonanten erg consequent, anderen deden dit 
slechts af en toe. Er moet daarom rekening mee worden gehouden dat het aantal sprekers 
iets zou kunnen afwijken van het aantal dat genoemd wordt. Dit aantal zal echter meer 
globaal wel een adequaat beeld geven. In Tabel 14 is te zien hoeveel sprekers ongeveer 
nasale klinkers lieten horen.  
 
Tabel 14. Nasalisatie 
Kenmerk Realisatie Voorbeelden Aantal sprekers (38) 
Nasalisatie van [~] [kɔ̃ntri] country 31 (82%) 
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klinker voor nasale 
consonant 

[fãm] 
[mɔ̃s] 
[tʃɪkəs̃] 
[mɔ̃nɪ̃] 

farm 
months 
chickens 
morning 

 
Zoals te zien in de tabel, kan binnen dit onderzoek gesproken worden van een groot 

aantal Nigerianen die klinkers nasaliseren. 31 van de 38 sprekers nasaliseert de klinkers 
voor nasale consonanten. Zij verschillen hierin wel in de mate van nasalisatie, sommige 
sprekers nasaliseren de klinkers zeer sterk, anderen slechts licht. 	
  
	
  

4.3 NIET-NIGERIAANS ENGELS 
In de taalanalyse-opnames heb ik, naast kenmerken die in de bestaande literatuur bekend 
staan als West-Afrikaans of Nigeriaans Engels, tevens kenmerken teruggevonden die niet als 
zodanig bekend staan. Een aantal van deze kenmerken zou volgens de literatuur zelfs 
kenmerkend zijn voor een ander land. Het gaat hier om de volgende kenmerken: 

 
• de realisatie van /tʃ/ en /dƷ/, 

• /h/-deletie,  

• hypercorrectie van de /h/ 

• de realisatie van de diftongen /ɛə/ en /ɪə/.  

Dit laatste kenmerk is al eerder genoemd bij de kenmerken van het Nigeriaans Engels. Uit 
het huidige onderzoek bleken echter realisaties van deze diftongen voor te komen die als 
kenmerkend voor een ander land bekend staan. Daarom wordt dit kenmerk ook in deze 
paragraaf weer kort genoemd. 
 
4.3.1 De real isat ie  van /tʃ/ en /dƷ/  
Een kenmerk dat opviel in de taalanalyse-opnames was de gereduceerde realisatie van de 
klanken /tʃ/ en /dƷ/ als respectievelijk [ʃ] en [Ʒ]. In de bestaande literatuur werd dit 
kenmerk niet genoemd als typisch Nigeriaans en ook voor het Engels in andere landen 
scheen het niet typerend te zijn. Toch kwam dit kenmerk redelijk vaak voor in de spraak van 
de Nigerianen in de taalanalyse-opnames. In Tabel 15 zijn hier de details van te zien. 
 
Tabel 15. Realisatie van /tʃ/ en /dƷ/ 
Kenmerk Realisatie Voorbeelden Aantal sprekers (38) 
/tʃ/ [ʃ] [mɔʃ]  

[ʃɔʃ] 
[ʃɪldrən] 
[iʃɔda] 

much 
church 
children 
eachother 

19 (50%) 

/dƷ/ [Ʒ] [viləƷ] 
[languəƷ] 
[marɪƷ] 

village 
languge 
marriage 

14 (37%) 
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Zoals te zien komt de realisatie van /tʃ/ als [ʃ] dus 19 keer voor in de opnames en de 
realisatie van /dƷ/ als [Ʒ] 14 keer.  
	
  
4.3.2 /h/-delet ie  
Het tweede kenmerk dat opviel in de opnames was /h/-deletie, i.e. het weglaten van 
een initiële /h/ wanneer deze in RP wel uitgesproken wordt. Volgens Bobda (1999) is dit 
een kenmerk dat typerend is voor het Engels dat in Sierra Leone gesproken wordt. Sierra 
Leonees Engels lijkt op het Nigeriaans Engels, maar volgens Bobda is /h/-deletie dus 
een kenmerk waarin de twee soorten Engels verschillen. In de taalanalyse-opnames met 
Nigeriaans Engels heb ik dit kenmerk echter ook teruggevonden, zoals te zien in Tabel 
16. 
 
Tabel 16. /h/-deletie 
Kenmerk Realisatie Voorbeelden Aantal sprekers (38) 
/h/ Deletie [ɛ:v] 

[ɔsbɑnt] 
[o:p] 
[api] 
[ausɪs] 
[ɔntas] 

have 
husband 
hope 
happy 
houses 
hunters 

19 (50%) 

	
  
In de tabel is te zien dat /h/-deletie in het huidige onderzoek bij 19 sprekers voorkomt.  
 
4 .3.3 Hypercorrect ie  van de /h/ 
Het derde kenmerk dat opviel in de taalanalyse-opnames maar niet in de bestaande 
literatuur over Nigeriaans Engels werd genoemd, was hypercorrectie van de /h/. Dat wil 
zeggen dat een /h/ initieel wordt uitgesproken waar deze er in RP niet is. Ook dit kenmerk is 
volgens Bobda (1999) typerend voor het Sierra Leonees Engels en daarmee een tweede 
kenmerk waardoor herkomst uit Nigeria of Sierra Leone onderscheiden zou kunnen worden. 
Echter ook dit kenmerk heb ik teruggevonden in het huidige onderzoek bij Nigeriaanse 
sprekers. Dit is te zien in Tabel 17.  
 
Tabel 17. Hypercorrectie van /h/ 
Kenmerk Realisatie Voorbeelden Aantal sprekers (38) 
/-/ [h] [hɛvidɛns] 

[hɑlwe:s] 
[hɔldəst] 
[he:t] 
[hit] 
[hebu] 

evidence 
always 
oldest 
eight 
eat 
able 

10 (27%) 

 
Zoals in de tabel te zien, lieten 10 Nigerianen hypercorrectie van de /h/ horen in hun spraak.  
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4.3.4 De real isat ie  van de dif tongen /ɛə/ en /ɪə/ 
In de vorige paragraaf werd de realisatie van de diftongen /ɛə/ en /ɪə/ al besproken. In de 
bestaande literatuur over het Nigeriaans Engels was namelijk genoemd dat de realisatie van 
/ɪə/als [ia] (Dunstan, 1969; Igboanusi, 2006; Simo Bobda; 2007) en de realisatie van /ɛə/ als 
[ia] (Dunstan, 1969; Igboanusi, 2006; Simo Bobda, 1999; 2007), [eɛ] (Igboanusi, 2006; Simo 
Bobda, 2007), iɛ of ea (Simo Bobda, 2007) kenmerkend was voor het Nigeriaans Engels. In 
het huidige onderzoek heb ik enkele van deze realisaties teruggevonden, maar ik heb ook 
andere realisaties gehoord. In Tabel 18 zijn de realisaties van de twee diftongen nogmaals te 
zien.  
 
Tabel 18. Realisatie van /ɪə/ en /ɛə/ 
Kenmerk Realisatie Voorbeelden  Aantal sprekers (38) 
/ɪə/ [ia] [jia] 

[fia] 
[hia] 

year 
fear 
here 

9 (24%) 

/ɪə/ in ‘here’ [iɛ] / [jɛ] [hiɛ] 
[jɛ] 

here 
here 

6 (16%) 

/ɪə/ in ‘years’ [i:] [ji:s] years 2 (5%) 
[ɛ:] [jɛ:s] years 1 (3%) 
[i:] en [ɛ:] [ji:s] / 

[jɛ:s] 
years 1 (3%) 

/ɛə/ [ia] [dia] 
[wia] 

there 
where 

19 (50%) 

/ɛə/ [iɛ] [diɛ] 
[kiɛ] 

there 
care 

9 (24%) 

/ɛə/ [ɛ:] [pripɛ:] 
[ɛniwɛ:] 

prepare 
anywhere 

5 13%) 

	
  
De reden voor het herhalen van dit kenmerk is nu dat een aantal van deze realisaties in de 
bestaande literatuur beschreven is als typerend voor het Kameroens Engels. Bobda (1999; 
2000a) zegt dat de realisatie van /ɪə/ als [iə] of [iɛ] typisch is voor het Engels in Kameroen. 
De diftong /ɛə/ zou in dit land worden gerealiseerd als [ɛ]. Zoals te zien in de tabel, behoren 
zowel de realisatie van /ɪə/ als [iɛ], als de realisatie van /ɛə/ als [ɛ], tot de gehoorde 
realisaties in dit onderzoek8.  
 

5. Conclusie onderzoeksvraag 1 
 
Hierboven zijn veertien fonetische of fonologische kenmerken besproken. Daarvan waren er 
elf die in de bestaande literatuur genoemd worden als kenmerkend voor West-Afrikaans of 
Nigeriaans Engels. Deze kenmerken zijn in het huidige onderzoek onderzocht en er is per 
kenmerk geteld hoeveel van 38 Nigeriaanse sprekers dit kenmerk lieten horen. Op die 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
8 Er wordt in deze scriptie vanuit gegaan dat het verschil tussen [ɛ] en [ɛ:] hier slechts een subjectief verschil in 
transcriptie is.  
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manier kan vastgesteld worden of de literatuur over het West-Afrikaans en Nigeriaans Engels 
klopt. Dat wil zeggen of genoemde kenmerken te horen zijn in het materiaal dat doorgaans 
gebruikt wordt bij taalanalyses. 

 De drie kenmerken die in de literatuur worden genoemd als specifiek voor West-
Afrikaans Engels - de realisatie van de klinkers /ʌ/ en /ɜ:/ en van alveolaire consonant 
clusters -, bleken alle drie consistent en consequent terug te komen in het West-Afrikaans 
(Nigeriaans) Engels in dit onderzoek. Hoewel dit soms niet voor alle sprekers of voor elke 
doelklank gold, heb ik de drie kenmerken in alle of de meerderheid van de opnames 
gehoord. Er kan daarom geconcludeerd worden dat de beweringen die in de bestaande 
literatuur worden gedaan over het Engels van West-Afrika worden bevestigd en dat de 
genoemde kenmerken kenmerkend zijn voor in ieder geval de meeste West-Afrikanen. 

De acht kenmerken die worden genoemd als specifiek voor Nigeriaans Engels – de 
realisatie van /ɜ:/ in ‘bird’, ‘third’, ‘person’ en ‘first’, /ɛə/ en /ɪə/, syllabe-finale clusters met 
een alveolaire fricatief, een woord-finale post-consonant /l/, de post-vocale /l/, /ai/ en 
/au/, een syllabe–finale -‘ng’ en nasalisatie – blijken wat gevarieerder terug te komen in dit 
onderzoek. Hoewel ik nagenoeg alle kenmerken heb teruggehoord in dit onderzoek, geldt 
dit voor sommige kenmerken voor veel sprekers en voor andere voor slechts een klein 
aantal. Samenvattend komen vijf kenmerken (redelijk) consistent (dat wil zeggen bij 
minstens de helft van de sprekers) voor in de spraak van de Nigerianen, namelijk: 

 
• de realisatie van syllabe-finale clusters met een alveolaire fricatief 

• de realisatie van een woord-finale post-consonant /l/ 

• de realisatie van een post-vocale /l/, 

• de realisatie van een syllabe-finale –‘ng’ 

• nasalisatie. 

Deze kenmerken lijken daarmee typerend te zijn voor een groot deel van de Nigerianen en 
de literatuur over deze kenmerken lijkt daarmee redelijk te kloppen.   

De overige drie kenmerken: 
 

• de realisatie van de klinker /ɜ:/ in de woorden ‘bird’, ‘third’, ‘person’ en ‘first’,  

• de realisatie van de diftongen /ɛə/ en /ɪə/, 

• de realisatie van de diftongen /ai/ en /au/, 

zijn minder kenmerkend voor het Nigeriaans Engels dan in de literatuur werd gesteld. De 
realisatie van de diftong /ai/ als [a] kwam zelfs maar bij twee sprekers (5%) voor.  Voor de 
realisatie van de diftongen /ɛə/ en /ɪə/ geldt bovendien dat de literatuur niet helemaal 
correct is. Wat betreft de klank /ɪə/ is de bestaande literatuur te eenzijdig. De realisatie [ia] 
bleek, zoals in de literatuur beschreven, zeker wel voor te komen, maar ook de realisatie als 
[iɛ/jɛ] (in ieder geval bij het woord ‘here’) en [i:/ɛ:] (in ieder geval bij het woord ‘years’) 
kwam vaak voor. Wat betreft de klank /ɛə/ is de literatuur gedeeltelijk correct. De realisaties 
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[ia] en [iɛ] bleken namelijk inderdaad, conform de literatuur, voor te komen in het Nigeriaans 
Engels. De realisaties [ea] en [eɛ]  heb ik echter niet teruggevonden in dit onderzoek. 
Daarentegen heb ik [ɛ:] wel ook gehoord als uitspraak van [ɛə].  

Een aantal van de realisaties van deze diftongen die niet bekend stonden als 
Nigeriaans Engels, bleken in de literatuur genoemd te worden als kenmerkend voor het 
Engels van een ander land. Zowel de realisatie van /ɪə/ als [iɛ], als de realisatie van /ɛə/ als 
[ɛ:] zouden namelijk kenmerkend zijn voor Kameroens Engels. Ik heb tevens twee 
kenmerken gehoord in de taalanalyse-opnames die typerend zouden zijn voor Sierra 
Leonees Engels. Dit waren /h/-deletie en hypercorrectie van de /h/. In de literatuur over het 
Engels van verschillende Nigeriaanse etniciteiten werden deze kenmerken echter wel ook 
genoemd, waarover te lezen is in paragraaf 7.2.1.  

Met name /h/-deletie bleek veelal voor te komen onder de sprekers in de opnames, 
maar ook hypercorrectie van de /h/ kwam zeker voor in het Nigeriaans Engels. Verder was er 
een laatst opvallend kenmerk, dat in de literatuur niet werd genoemd als kenmerkend voor 
het Nigeriaans, maar ook niet als kenmerkend voor het Engels van andere landen. Dit was de 
realisatie van de klanken /tʃ/ en /dƷ/ als respectievelijk [ʃ] en [Ʒ]. Deze realisaties bleken 
redelijk consistent terug te komen in de spraak van de Nigerianen in dit huidige onderzoek.  
 De bestaande literatuur over het West-Afrikaans en Nigeriaans Engels lijkt dus 
grotendeels correct te zijn. De kenmerken die worden genoemd, worden inderdaad veelal 
teruggevonden in de taalanalyse-opnames in dit onderzoek. Er blijken echter ook een aantal 
kenmerken te zijn die in de literatuur niet als kenmerkend voor het Nigeriaans Engels 
doorgaan, maar toch in de spraak van de Nigerianen in dit onderzoek blijken voor te komen. 
Een aantal van deze kenmerken staat in de literatuur zelfs bekend als typerend voor het 
Kameroens Engels of het Sierra Leonees Engels. Aangezien het Engels van deze landen 
redelijk gelijkend is aan het Nigeriaans Engels, is het belangrijk om te weten dat door middel 
van deze kenmerken dus geen onderscheid kan worden gemaakt in de herkomst.  

Wat betreft de kenmerken die in de literatuur wel als Nigeriaans Engels doorgaan, 
moge het duidelijk zijn dat niet alle in de literatuur genoemde kenmerken van het Nigeriaans 
Engels even consistent en consequent voorkomen in de spraak van Nigerianen. Wellicht zijn 
ook de kenmerken die weinig blijken voor te komen echter uniek voor Nigerianen, maar zijn 
er slechts weinig Nigerianen wier spraak deze kenmerken vertoont. Het Engels van andere 
(West-) Afrikaanse landen zou onderzocht moeten worden om dit echt contrastief te maken. 
Ook zouden sociolinguïstische factoren meegenomen kunnen worden. Het is denkbaar dat 
bijvoorbeeld educatie een effect heeft op het realiseren van de verschillende kenmerken van 
het Nigeriaans Engels. Wellicht zorgt een betere educatie voor een meer Standaard Engels 
uitspraak, en zijn de Nigeriaanse kenmerken daardoor minder te horen. 

De resultaten uit dit huidige onderzoek geven in ieder geval aan dat de in de literatuur 
genoemde kenmerken niet te snel gegeneraliseerd moeten worden. Vrijwel nooit laten echt 
alle Nigeriaanse sprekers een bepaald kenmerk horen. Er zou echter gesproken kunnen 
worden van een ‘set’ van kenmerken waaruit de Engelse spraak van Nigerianen er een 
onbepaald aantal kan bevatten en wat hun Engels toch herleidbaar maakt tot Nigeria. Deze 
set blijkt in de bestaande literatuur redelijk beschreven te zijn.  

 
6. Methode onderzoeksvraag 2 
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Voor het beantwoorden van de tweede deelvraag - is het mogelijk om een nader 
onderscheid te maken binnen het Nigeriaans Engels, afhankelijk van de etniciteit van de 
spreker? - was het belangrijk te weten welke etniciteit de sprekers van de opnames hadden. 
Helaas was hierover niets bekendgemaakt tijdens het ‘generaal pardon’. De etniciteit van de 
sprekers heb ik daarom met behulp van drie verschillende indicatoren zo goed mogelijk vast 
gesteld. Ten eerste heb ik de geboorteplaatsen van de sprekers gekoppeld aan een etniciteit. 
Zoals in paragraaf 2.3 te lezen, is het aannemelijk dat iemand die in een bepaalde regio is 
geboren, behoort tot de etnische groepering die in die regio dominant is. 

Ook heb ik de voor- en achternamen van de sprekers geanalyseerd om de etniciteit 
te bepalen. Veel namen geven namelijk een indicatie voor een etniciteit, vanwege 
bijvoorbeeld de koppeling aan de taal of de religie van die etniciteit (Mateos, 2007). Dit geldt 
ook voor Nigeriaanse namen. Deze hebben vaak een betekenis in een bepaalde taal, die weer 
gekoppeld kan worden aan etniciteit. Volgens Mateos (2007) kan daarom op basis van 
namen in etniciteiten worden geclassificeerd. Binnen dit onderzoek heb ik naar verschillende 
websites gekeken waarop namen behorend bij bepaalde etniciteiten stonden weergegeven9. 
Door de namen van de sprekers in dit onderzoek op deze sites op te zoeken, heb ik gekeken 
of de namen een indicatie konden geven voor een etniciteit, en voor welke etniciteit.  

De derde manier waarop ik de etniciteit bepaalde, was door de taal die in de opnames 
werd gesproken. Zoals eerder genoemd werd in sommige opnames namelijk een stamtaal 
gesproken naast het Engels. Wanneer het hier een taal behorend bij een etniciteit betrof, heb 
ik aangenomen dat de bijbehorende etniciteit zeker was. Voor vijf opnames was dit het 
geval: 

 
• in één opname werd Yoruba gesproken, 

• in twee opnames werd Igbo gesproken, 

• in twee opnames werd Edo gesproken10. 

Wanneer nu minstens twee van de drie indicatoren op één etniciteit wezen, en de derde 
indicator deze etniciteit niet tegensprak, heb ik de etniciteit aannemelijk geacht. Uiteindelijk 
gold dit voor 19 sprekers en de 19 opnames van deze sprekers heb ik daarom geselecteerd 
om aan de moedertaalsprekers voor te leggen. De sprekers kwamen allen uit de Yoruba, 
Igbo of Edo regio en ik heb daarom slechts naar deze drie etniciteiten gekeken.  
 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
9 Gebruikte websites zijn: http://www.nigerian.name/w/index.php/Main_Page, 
http://www.onlinenigeria.com/nigeriannames/, http://www.nairaland.com/1506134/lists-yoruba-names-english-
meaning, http://www.edofolks.com/html/pub172.htm, http://www.top-100-baby-names-search.com/nigerian-
baby-names.html, http://www.nigeriasite.com/igbo.html.  

10 In één opname werd Edo gesproken in de vorm van een ‘speeltaal’, wat wil zeggen dat de taal opzettelijk 
vervormd werd (Heine & Nurse, 2000). In dit fragment werd dat gedaan door iedere syllabe te verdubbelen aan de 
hand van de consonant [b] en een klinker. Wanneer de extra syllabes werden verwijderd, bleven woorden uit het Edo 
over. 
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6.1 DEELVRAAG 2A 
6.1.1 Proefpersonen 
Voor de eerste deelvraag van onderzoeksvraag 2 – kunnen moedertaalsprekers een 
onderscheid maken binnen het Nigeriaans Engels, afhankelijk van de etniciteit van de 
spreker? – heb ik drie moedertaalsprekers van het Nigeriaans Engels ondervraagd. Hierbij 
was er van elke etniciteit in dit onderzoek één moedertaalspreker: één Yoruba, één Igbo en 
één Edo. De drie proefpersonen (man) waren 52, 59 en 49 jaar oud. Voor alle drie was de 
taal van de etniciteit hun moedertaal (L1) en spraken zij Engels en Nigeriaans Pidgin Engels 
als tweede taal (L2). De moedertaalsprekers hadden beroepsmatig te maken met 
Engelssprekende asielzoekers, waaronder veel Nigerianen. Alle drie de moedertaalsprekers 
hadden ruime ervaring als taalanalist bij de IND en/of als tolk voor de IND11.  

Het gaat hier om een klein aantal proefpersonen, dus de resultaten die uit dit 
onderzoek kwamen zullen slechts een indicatie geven voor het vermogen van 
moedertaalsprekers om de etniciteit uit spraak te herleiden.  
 
6 .1.2 Mater iaa l  
Voor deze onderzoeksvraag heb ik dezelfde taalanalyse-opnames gebruikt als bij 
onderzoeksvraag 1. Hier betrof het echter slechts de negentien geselecteerde opnames, 
waarvan de etniciteit aannemelijk was. De gemiddelde lengte van de negentien opnames was 
zo’n 15 minuten. 
 
6.1.3 Procedure 
De moedertaalsprekers zaten individueel, onder mijn begeleiding, achter een 
computerscherm in een kantoor van de IND. Eerst heb ik hen uitgelegd waar het onderzoek 
over ging – kun je aan het Engels van een Nigeriaan horen welke etniciteit hij heeft? - en dat 
zij later taalanalyse-opnames te horen zouden krijgen waarbij zij moesten luisteren of zij de 
etniciteit van de persoon binnen Nigeria konden horen. Voorafgaand daaraan zouden zij 
namen moeten beoordelen op etniciteit.  

Ter verificatie van de tweede indicator die ik gebruikt had voor het bepalen van de 
etniciteit, heb ik de namen van de sprekers in willekeurige volgorde aan de 
moedertaalsprekers getoond. Bij elke naam heb ik gevraagd ik of deze indicatief was voor 
een bepaalde etniciteit en voor welke etniciteit. Andere informatie over de sprekers, zoals de 
geboorteplaats, heb ik niet getoond. Ik heb voor deze eerste taak gekozen om te controleren 
of de negentien geselecteerde opnames juist waren geselecteerd en geanalyseerd op 
etniciteit.  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
11 Eén van de moedertaalsprekers werkte als taalanalist bij de IND. Hij had dus ervaring met het analyseren van 
taalanalyse-opnames. Elf van de negentien opnames had hij eerder gehoord, doordat hij ze geanalyseerd had in een 
taalanalyse-procedure. Deze taalanalyses werden alle gedaan tussen het jaar 2000 en 2006. Omdat het dus al acht 
tot veertien jaar geleden was dat hij de opnames gehoord had, en hij in zijn carrière als taalanalist bij de IND 
honderden taalanalyses had gedaan, ben ik er vanuit gegaan dat hij zich deze sprekers niet meer kon herinneren. 
Bovendien wordt in een taalanalyse niet om de etniciteit gevraagd en had hij de sprekers dus nooit geanalyseerd op 
etniciteit.  
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 Na de lijst met namen beoordeeld te hebben, kregen de moedertaalsprekers de 
negentien taalanalyse-opnames te horen. Bij alle drie de moedertaalsprekers heb ik de 
opnames in dezelfde, gerandomiseerde, volgorde aangeboden. Ze kregen uitsluitend Engelse 
spraak te horen; eventuele spraak in de stamtaal was van tevoren uit de opnames geknipt. 
Dit zodat de analyse slechts op basis van het Engels zou zijn.  

De moedertaalsprekers heb ik gevraagd te bepalen of de spreker van de opname 
Nigeriaans was en, indien dit zo was, of zij konden zeggen wat de etniciteit binnen Nigeria 
was. Ik had hen verteld dat het onderzoek zich richtte op de etniciteiten Yoruba, Igbo en 
Edo, maar dat ook andere etniciteiten genoemd mochten worden in de taak. Zij hadden een 
landkaart voor zich met daarop de etniciteiten binnen Nigeria afgebeeld, waarop zij 
eventueel konden aanwijzen waar zij dachten dat de spreker vandaan kwam. Ook heb ik hen 
gevraagd hun antwoord zoveel mogelijk te beargumenteren met talige voorbeelden uit de 
opname, als zij hiertoe in staat waren.  

Hoe lang de opname werd beluisterd was afhankelijk van de moedertaalsprekers. Ik 
heb hen gevraagd aan te geven wanneer zij voldoende gehoord hadden om een goede 
uitspraak te kunnen doen. Dit betekende dat sommige opnames slechts enkele minuten 
werden afgespeeld, maar sommige opnames ook in hun geheel.  
 

6.2 DEELVRAAG 2B 
Voor het beantwoorden van de tweede deelvraag van onderzoeksvraag 2 – zijn er 
taalkundige kenmerken aan te wijzen aan de hand waarvan onderscheid kan worden 
gemaakt binnen het Nigeriaans Engels, afhankelijk van de etniciteit van de spreker? -, heb ik 
dertien opnames geselecteerd die preciezer onderzocht zouden moeten worden. Dit heb ik 
gedaan op basis van de oordelen van de drie moedertaalsprekers in onderzoeksvraag 2a. 
Voor deze subselectie gold dat de etniciteit van de spreker hoorbaar en/of zeker was, wat 
betekent dat er onderscheidende kenmerken in de spraak aanwezig zouden moeten zijn. 
Met hoorbaar wordt bedoeld dat de drie moedertaalsprekers - of in ieder geval één van de 
moedertaalsprekers zonder dat de overige moedertaalsprekers dit tegenspraken - de 
etniciteit konden benoemen die vooraf was vastgesteld. Met zeker wordt bedoeld dat er een 
stamtaal werd gesproken in de opname, waardoor de etniciteit als bevestigd werd gezien.   
 Alvorens te beginnen aan dit preciezere onderzoek, heb ik een overzicht gemaakt van 
de verschillende fonetische/fonologische kenmerken van het Engels van de verschillende 
etniciteiten binnen Nigeria die genoemd werden in de bestaande literatuur. Dit om duidelijk 
in beeld te krijgen welke kenmerken in het Nigeriaans Engels als Yoruba, Igbo of Edo bekend 
stonden. Vervolgens heb ik de taalanalyse-opnames weer beluisterd.  
 
6 .2.1 Mater iaa l  
De dertien opnames die overbleven voor nader onderzoek bestonden uit vier opnames 
waarvan aangenomen werd dat de spreker een Yoruba was, vijf waarvan aangenomen werd 
dat het een Igbo was, en vier waarvan aangenomen werd dat het een Edo was. De 
gemiddelde lengte van deze opnames was zo’n 17 minuten.  
 
6 .2.2 Procedure 
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De 13 geselecteerde opnames heb ik herhaaldelijk beluisterd met het programma Adobe 
Audition versie 2.0 en een Sennheiser HD 485 koptelefoon. Hierbij heb ik de aan- en 
afwezigheid van de kenmerken die in het literatuuroverzicht over de etniciteiten werden 
genoemd, preciezer gescoord. Het ging daarbij om de volgende kenmerken: 
 

• de realisatie van /tʃ/ als [ʃ], 
 

• /h/-deletie, 
 

• hypercorrectie van de /h/. 
 
Dit waren niet de enige kenmerken die in de literatuur werden genoemd, maar helaas kon 
een aantal kenmerken, zoals de realisatie van stemhebbende consonanten als stemloze 
consonanten, niet gescoord worden vanwege de slechte kwaliteit van de taalanalyse-
opnames. Voor andere kenmerken was het al duidelijk dat zij niet voorkwamen, omdat zij 
tijdens het onderzoek voor onderzoeksvraag 1 niet gehoord zijn. Dit was het geval voor de 
alternantie tussen de consonanten /r/ en /l/, waarover meer in paragraaf 7.2.2. Ik heb aan 
de hand van het scoren geteld hoe vaak de kenmerken wel en niet voorkwamen bij de 
dertien sprekers. Voor het scoren van de afwezigheid van de kenmerken keek ik naar 
situaties waarin het kenmerk wel had kunnen voorkomen.  

Omdat het aantal situaties waarin hypercorrectie van de /h/ kan voorkomen – i.e. 
wanneer er sprake is van een woord-initiële klinker – zeer groot is, heb ik dit in alle 
opnames in de eerste vijf minuten van de opname geteld. Ik ben er vanuit gegaan dat het 
aantal woord-initiële klinkers in de rest van de spraak ongeveer dezelfde ratio had, en het 
aantal heb ik daarom vervolgens berekend aan de hand van de lengte van de opname. 
Daarbij is slechts de lengte genomen van de Engelse spraak in de opname, eventuele andere 
talen die werden gesproken heb ik hieruit geknipt. Omdat hypercorrectie van de /h/ een 
stuk minder vaak voorkwam, heb ik dit wel voor de gehele opnames gescoord. 

 
7. Resultaten onderzoeksvraag 2 

7.1 DEELVRAAG 2A 
7.1.1 Analyse van de namen op etnic i te i t  
De drie moedertaalsprekers hebben eerst de namen van de sprekers op etniciteit 
beoordeeld. De antwoorden van de moedertaalsprekers kwamen over het algemeen overeen 
met de vooraf op de namen uitgevoerde analyse. Voor twee sprekers was dit niet het geval. 
Eén daarvan sprak echter ook een stamtaal, waardoor alsnog twee overeenkomende 
indicatoren konden worden aangewezen aan de hand waarvan de etniciteit aannemelijk kon 
worden gemaakt. Bovendien vond ik het spreken van de stamtaal een indicator die sterk 
genoeg was om op te wegen tegen de tegensprekende etniciteit die uit de namenanalyse 
kwam. 

In de opname van de tweede spreker werd geen stamtaal gesproken. De 
moedertaalsprekers beoordeelden de naam van deze spreker eenduidig als een andere 
etniciteit dan vooraf in dit onderzoek was gedaan. Deze beoordeling van de etniciteit door 
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de moedertaalsprekers kwam niet overeen met de etniciteit van de geboorteplaats van de 
spreker. Hierdoor spraken de verschillende indicatoren voor etniciteit elkaar tegen. De 
opname is wel voorgelegd aan de moedertaalsprekers, maar vanwege het niet aannemelijk 
kunnen maken van de etniciteit uitgesloten van verder onderzoek.  
 
7 .1.2 Analyse van de spraak op etnic i te i t  
De drie moedertaalsprekers presteerden verschillend bij het analyseren van de 
geluidsopnames. De ene moedertaalspreker had slechts korte fragmenten van de opnames 
nodig om een etniciteit te kunnen noemen, de ander had de gehele opnames nodig of 
durfde weinig uitspraken over de etniciteit te doen. De ene moedertaalspreker kon zijn 
antwoord beargumenteren aan de hand van fonologische kenmerken uit de spraak, de ander 
antwoordde slechts ‘op gevoel’. De een bleek dus beter in staat om de etniciteit te 
benoemen en te beargumenteren dan de ander. Ook verschilde het per opname hoe zeker de 
moedertaalsprekers van hun oordeel waren. Hoewel verschillend per moedertaalspreker, 
bleek het uiteindelijk bij een groot aantal opnames mogelijk om een etniciteit van de spreker 
te noemen. In Tabel 19 is te zien welke etniciteiten de moedertaalsprekers aan de sprekers 
van de opnames toekenden. De getallen tussen haakjes geven aan om welke spreker het 
gaat. In de Appendix zijn van alle sprekers de kenmerken van de spraak weergegeven.  
 
Tabel 19. Beoordeling op etniciteit door moedertaalsprekers 

Vooraf 
aangenomen 
etniciteit 

Yoruba 
moedertaalspreker 

Igbo 
moedertaalspreker 

Edo 
moedertaalspreker 

Igbo* (3) Yoruba Igbo Igbo 

Yoruba* (4)   Geen Nigeriaan 

Yoruba (6) Yoruba Yoruba (Westen) Yoruba 

Edo (7) Edo  Edo 

Igbo (8) Yoruba of Edo-
Yoruba 

 Igbo 

Edo (9) Yoruba Edo (of Igbo) Edo 

Yoruba (12) Edo (Delta?) Niet duidelijk 
Nigeriaan 

Edo/Ijaw (Beneden 
Edo) 

Igbo* (13) Yoruba Igbo (of Edo) Igbo 

Edo** (14)  Edo/Igbo Edo 

Yoruba (15)   Yoruba 

Yoruba (16) Geen Nigeriaan Geen Nigeriaan Geen Nigeriaan 
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Igbo (18)  Igbo Igbo 

Edo* (19) Edo (of Delta) Edo Edo 

Igbo (23) Edo of Edo-Yoruba Niet duidelijk 
Nigeriaan 

Edo 

Edo* (27) Yoruba of Edo-
Yoruba 

Edo Edo 

Igbo (28)  Igbo Geen Nigeriaan 

Igbo (29) Igbo Igbo Igbo 

Yoruba (34) Yoruba of Edo-
Yoruba 

Edo-Igbo gebied 
(klein beetje Yoruba) 

Yoruba 

Yoruba (36) Yoruba Edo Yoruba 

 
* Er wordt een stamtaal gesproken in de opname en de etniciteit bevond ik dus zeker. 
** Namenanalyse met moedertaalsprekers leidde tot niet aannemelijk kunnen maken van de 
etniciteit. Deze opname heb ik daarom uitgesloten van verder onderzoek.  
 
Zoals in de tabel te zien, werd niet altijd een etniciteit genoemd. In de gevallen dat dit niet 
gebeurde, gaven de moedertaalsprekers aan geen uitspraak over de etniciteit te kunnen 
doen omdat die niet duidelijk uit de spraak bleek. Zoals te zien waren de 
moedertaalsprekers hier niet altijd gelijk in. Ook waren ze niet altijd zeker van de etniciteit, 
waardoor zij soms meerdere mogelijke etniciteiten noemden. 

Zoals ten tweede in de tabel te zien, werden de sprekers niet altijd als Nigeriaans 
beoordeeld. Vier keer noemde slechts één van de drie moedertaalsprekers een spreker niet 
Nigeriaans of niet duidelijk Nigeriaans (4, 12, 23, 28). Eén keer waren zij hierin echter 
unaniem en werd de spreker door alle drie de moedertaalsprekers als niet Nigeriaans 
beoordeeld (16). Uit de resultaten van de eerste onderzoeksvraag bleek inderdaad dat de 
opname van deze spreker weinig kenmerken van het Nigeriaans Engels bevat. Dit waren de 
volgende kenmerken: 

 
• de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ], 

• de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters, 

• de realisatie van de diftong /ɪə/ als [ɛ:/ɪ:] in ‘years’, 

• /l/-vocalisatie, 

• /h/-deletie. 
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De spreker trachtte een RP uitspraak te benaderen. Zo realiseerde hij in zijn spraak dentale 
fricatieven - [Ɵ], [ð] –	
  en sprak hij de finale syllabe -‘er’ vaak uit als [ər], zoals in RP. Dit 
terwijl de meeste Afrikanen geneigd zijn de dentale fricatieven als [t] en [d] te realiseren en 
de finale syllabe –‘er’ als [a] (Simo Bobda, 1991). Overigens bleek er in zijn spraak ook 
hypercorrectie van deze RP uitspraak voor te komen. Zo realiseerde hij eveneens de /t/ en 
/d/ soms als [Ɵ] en [ð].  

De aanwezigheid van deze afwijkende kenmerken en de afwezigheid van de meeste 
typisch Nigeriaanse kenmerken zullen er voor gezorgd hebben dat de spreker niet 
Nigeriaans klonk voor de moedertaalsprekers. De opname van deze spreker heb ik 
uitgesloten van verder onderzoek, omdat in dit geval niets gezegd kan worden over de 
kenmerken van de etniciteit in de spraak. 

Daarbij waren er twee sprekers (12, 23). waarbij twee van de drie moedertaalsprekers 
dezelfde etniciteit noemden – de derde gaf aan dat de spraak niet duidelijk Nigeriaans was -, 
maar waarbij dit oordeel niet klopte met de vooraf aangenomen etniciteit. Omdat de twee 
moedertaalsprekers wel tot hetzelfde oordeel kwamen, ging ik twijfelelen over de juistheid 
van de aangenomen etniciteit. Vanwege deze twijfel was niet te bepalen of de 
moedertaalsprekers de spraak hier tot de juiste etniciteit konden herleiden en of de spraak 
kenmerken bevatte die typerend waren voor een etniciteit. Ook deze twee opnames heb ik 
daarom uitgesloten van verder onderzoek.  

Een vierde opname is tevens niet meegenomen in verder onderzoek. Dit omdat het 
oordeel van de drie moedertaalsprekers over de etniciteit verschillend was. Dit was vaker het 
geval, maar in de meeste van die gevallen werd enerzijds een stamtaal gesproken, waardoor 
de etniciteit zeker werd bevonden, of anderzijds door twee van de drie moedertaalsprekers 
hetzelfde oordeel – passend bij de aangenomen etniciteit - gegeven. In deze opname (8) is 
van geen van deze twee gevallen sprake, waardoor te veel twijfel ontstond over de juistheid 
van de etniciteit en de kenmerken die in de spraak te horen zouden zijn.  

Vervolgens bleven er veertien sprekers over waarvan ik de vooraf aangenomen 
etniciteit nog steeds aannemelijk achtte. Hierin werd de etniciteit niet direct tegengesproken 
door de oordelen van de moedertaalsprekers of bestond er zekerheid over de etniciteit 
vanwege stamtalen die in de opnames werden gesproken. Over deze opnames zijn dan ook 
uitspraken te doen wat betreft het vermogen van de moedertaalsprekers om de etniciteit te 
bepalen. In Tabel 20 zijn nogmaals de oordelen van de moedertaalsprekers weergegeven, nu 
slechts van de veertien overgebleven sprekers.  

 
Tabel 20. Beoordeling van overgebleven opnames op etniciteit door moedertaalsprekers 

Vooraf 
aangenomen 
etniciteit 

Yoruba 
moedertaalspreker 

Igbo 
moedertaalspreker 

Edo 
moedertaalspreker 

Igbo* (3) Yoruba Igbo Igbo 

Yoruba* (4)   Geen Nigeriaan 

Yoruba (6) Yoruba Yoruba (Westen) Yoruba 
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Edo (7) Edo  Edo 

Edo (9) Yoruba Edo (of Igbo) Edo 

Igbo* (13) Yoruba Igbo (of Edo) Igbo 

Yoruba (15)   Yoruba 

Igbo (18)  Igbo Igbo 

Edo* (19) Edo (of Delta) Edo Edo 

Edo* (27) Yoruba of Edo-
Yoruba 

Edo Edo 

Igbo (28)  Igbo Geen Nigeriaan 

Igbo (29) Igbo Igbo Igbo 

Yoruba (34) Yoruba of Edo-
Yoruba 

Edo-Igbo gebied 
(klein beetje Yoruba) 

Yoruba 

Yoruba (36) Yoruba Edo Yoruba 

 
Zoals gezegd konden de moedertaalsprekers niet altijd een etniciteit noemen. Wanneer de 
moedertaalsprekers wel alle drie een etniciteit noemden, waren zij ook niet altijd eenduidig. 
Bij zes opnames werden er door de moedertaalsprekers verschillende etniciteiten genoemd 
(3, 9, 13, 27, 34, 36). Vier daarvan werden door de Yoruba moedertaalspreker onterecht als 
behorend tot de Yoruba etniciteit beoordeeld, terwijl de andere moedertaalsprekers wel de 
vooraf aangenomen etniciteit noemden (4, 9, 13, 27). Er leek bij deze moedertaalspreker dus 
een tendens te zijn om de spraak te beoordelen als gelijk aan de eigen etniciteit. Wanneer de 
aangenomen etniciteit wel Yoruba was, wist hij dit in twee gevallen echter ook niet aan te 
geven (4, 15).  

De Edo moedertaalspreker wist, in tegenstelling tot de andere twee 
moedertaalsprekers, voor elke spreker een etniciteit te noemen, behalve voor twee sprekers 
die hij als niet Nigeriaans beoordeelde (4, 28). In alle gevallen waarin hij een etniciteit 
noemde, klopte deze met de vooraf aangenomen etniciteit. De Igbo moedertaalspreker 
benoemde alle aangenomen Igbo sprekers correct als Igbo’s (3, 13, 18, 28, 29), ook 
wanneer de andere twee moedertaalsprekers geen of de verkeerde etniciteit noemden. De 
andere etniciteiten wist hij niet altijd te noemen. 

Van elke etniciteit bleek er één spreker te zijn wiens spraak duidelijk op die etniciteit 
wees (6, 19, 29). In die gevallen hebben alle drie de moedertaalsprekers de spreker namelijk 
tot dezelfde etniciteit beoordeeld, dezelfde etniciteit als die vooraf aangenomen werd. De 
spraak van deze sprekers zou dus duidelijke kenmerken moeten bevatten die kenmerkend 
zijn voor de etniciteit.  
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7.2 DEELVRAAG 2B 
In de bestaande literatuur over de kenmerken in het Engels van verschillende etniciteiten 
binnen Nigeria, worden verscheidene kenmerken genoemd die typerend voor de etniciteiten 
zouden zijn. Er zou dus zeker sprake zijn van verschillen in het Engels van de etniciteiten. In 
de literatuur worden kenmerken genoemd voor Yoruba Engels, Igbo Engels en Hausa Engels; 
het Engels onder invloed van	
   de drie officiële endoglossische talen. Kenmerken van Edo 
Engels worden niet besproken in de bestaande literatuur. Er zal hier een overzicht worden 
weergegeven van de verschillende kenmerken die als kenmerkend voor Yoruba Engels en 
Igbo Engels worden genoemd.  
 
7 .2.1 Yoruba Engels  
Het Yoruba Engels wordt het meest besproken in de literatuur en er zouden verschillende 
kenmerken typerend zijn voor het Engels van deze etniciteit. Ten eerste zou Yoruba Engels 
gekenmerkt worden door de substitutie van de consonanten /v/ en /z/ door respectievelijk 
[f] en [s] (Igboanusi, 2006; Olajide & Olaniyi, 2013; Olaniyi & Josiah, 2013). Bij deze 
consonanten zou er dus ‘devoicing’ plaatsvinden. Over de fonologische contexten waarin dit 
zou voorkomen wordt helaas niks gezegd door de auteurs. Uit de voorbeelden die Igboanusi 
(2006) geeft, zou echter afgeleid kunnen worden dat het met name gaat om de /v/ en /z/ in 
onset-positie: ‘fegetable’ (vegetable), ‘cofer’ (cover), ‘sip’ (zip), ‘soo’ (zoo), etc. 

Verder zou de klank /tʃ/ als [ʃ] worden gerealiseerd (Igboanusi, 2006; Olaniyi & 
Josiah, 2013). Dit zou zowel in onset-positie als in coda-positie kunnen voorkomen. Een 
vierde typerend kenmerk van Yoruba Engels zou de uitspraak van de /h/ zijn. In Yoruba 
Engels zou er zowel /h/-deletie plaatsvinden in woord-initiële posities als insertie van de 
/h/ als resultaat van hypercorrectie (Igboanusi, 2006; Olajide & Olaniyi, 2013; Simo Bobda, 
2007). Ook nasalisatie van pre-nasale klinkers zou typerend zijn voor Yoruba’s (Igboanusi, 
2006). Een laatste kenmerk dat wordt genoemd als kenmerkend voor Yoruba Engels, is de 
realisatie van de klinker /ɜ:/ als [a] (Igboanusi, 2006).  
 
7 .2.2 Igbo Engels  
Van het Igbo Engels worden minder kenmerken genoemd. Ten eerste wordt voor deze 
variant van het Engels de alternantie tussen de consonanten /l/ en /r/ genoemd (Igboanusi, 
2006; Olajide & Olaniyi, 2013). Deze consonanten door elkaar gebruiken zou typerend zijn 
voor het Igbo Engels. Ten tweede zou het typerend zijn voor Igbo’s om de klinker /ɜ:/ te 
realiseren als [ɛ] (Igboanusi, 2006).  
 
7 .2.3 Onderzochte kenmerken 
De genoemde kenmerken voor Yoruba Engels en Igbo Engels konden niet allemaal 
onderzocht worden in verband met de kwaliteit van de geluidsopnames. Zo konden de 
verschillen tussen stemhebbende klanken (/v/ en /z/) en stemloze klanken (/f/ en /s/) niet 
goed gehoord worden. Ook de nasalisatie van pre-nasale klinkers kon niet onderzocht 
worden omdat de nasalisatie niet altijd goed te horen was en daardoor niet precies gescoord 
kon worden.  
 Daarnaast was van andere kenmerken al duidelijk dat zij niet voorkwamen of niet 
onderscheidend waren. De alternantie tussen de consonanten /l/ en /r/ had ik in dit 
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onderzoek, bij onderzoeksvraag 1, niet gehoord. Er kon wat betreft dit kenmerk dus niet 
gekeken worden naar een verschil tussen de etniciteiten.  

De realisatie van /ɜ:/ als [a] en [ɛ] werd in onderzoeksvraag 1 al onderzocht. Hier 
bleek dat beide realisaties voorkwamen in het Engels van de Nigerianen. Voor 
onderzoeksvraag 2b heb ik nu preciezer gekeken naar hoe de twee realisaties binnen de 
etniciteiten voorkwamen. In Tabel 21 is het aantal sprekers per etniciteit te zien dat de /ɜ:/ 
als [a] of [ɛ] realiseerde in de opnames. 
 
Tabel 21. Realisatie van /ɜ:/ per etniciteit 
Kenmerk Realisatie Aantal sprekers Etniciteit (aantal 

sprekers) 
/ɜ:/ [a] 2 Yoruba (5) 

[ɛ] 3 
[a] - Igbo (5) 
[ɛ] 5 
[a] 1 Edo (4) 
[ɛ] 3 

 
Zoals te zien in de tabel kwam bij de Igbo’s alleen een realisatie van /ɜ:/ als [ɛ] voor. Bij de 
Yoruba’s en Edo’s kwamen beide realisaties voor. Bij zowel de Yoruba’s als de Edo’s was er 
overigens één spreker die beide realisaties liet horen. Bij deze etniciteiten was er dus ook 
één spreker die geen van de realisaties liet horen.  

De realisatie van /ɜ:/ als [ɛ] lijkt dus niet onderscheidend te zijn voor Igbo Engels.  
Daarentegen zou het wel mogelijk zijn dat de realisatie als [a] kenmerkend is voor Yoruba en 
Edo Engels, aangezien deze realisatie niet voorkomt bij de Igbo sprekers in dit onderzoek. 

Verder heb ik de drie overgebleven kenmerken preciezer gescoord. Dat wil zeggen 
dat ik in de dertien geluidsopnames geteld heb hoe vaak het kenmerk wel en hoe vaak het 
kenmerk niet voorkwam in een situatie waarin het voor zou kunnen komen. De drie 
kenmerken waarvoor ik dit heb gedaan, zijn: 

 
• de realisatie van /tʃ/ als [ʃ], 

 
• /h/-deletie, 

 
• hypercorrectie van de /h/. 

 
 
7 .2.4 De real isat ie  van /tʃ/ a ls  [ʃ ]  
Zoals gezegd zou de realisatie van de klank /tʃ/ als [ʃ] kenmerkend zijn voor Yoruba’s. In de 
resultaten van onderzoeksvraag 1 was al te zien dat deze realisatie vaak voorkwam onder de 
Nigeriaanse sprekers in dit onderzoek. Ten eerste heb ik nu globaal gekeken naar het 
voorkomen van deze realisatie binnen de etniciteiten. Dit is te zien in Tabel 22.  
 
Tabel 22. Realisatie van /tʃ/ per etniciteit 
Kenmerk Realisatie Aantal sprekers Etniciteit (aantal 
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sprekers) 
/tʃ/ [ʃ] 3 Yoruba (5) 

4 Igbo (5) 
3 Edo (4) 

 
Uit de tabel blijkt dat de realisatie van /tʃ/ als [ʃ]  bij alle drie de etniciteiten voorkwam. Voor 
alle drie de etniciteiten geldt bovendien dat dit kenmerk niet bij alle sprekers was te horen. 
 Om nader te onderzoeken of dit kenmerk toch typerend kan zijn voor een van de 
etniciteiten, heb ik het voorkomen van deze realisatie gescoord (i.e. de consequentie). De 
resultaten hiervan zijn te zien in Tabel 23. Met ‘aantal /tʃ/’ wordt gedoeld op het aantal 
situaties waarin deze klank gerealiseerd zou moeten worden. Het ‘aantal realisatie [ʃ]’ is dus 
het deel daarvan dat als [ʃ] werd gerealiseerd. Op deze manier kan het aantal dat wordt 
gerealiseerd als [ʃ] worden afgezet tegen het aantal waarin deze klank gerealiseerd kon 
worden.  
 
Tabel 23. Aantal realisaties van /tʃ/ per etniciteit 
Etniciteit Aantal /tʃ/ Aantal realisatie [ʃ]    
Yoruba 32 2 

15 - 
4 - 
18 14 
38 22 

Igbo 10 4 
19 5 
39 2 
8 - 
32 26 

Edo 13 1 
18 1 
5 - 
16 2 

 
Uit de tabel blijkt dat de Yoruba’s en Igbo’s /tʃ/ wisselend realiseerden. Enkele sprekers 
binnen deze etniciteiten realiseerden deze klank vaak als [ʃ], anderen minder of niet. Alle 
Edo’s bleken deze klank zeer weinig of niet te realiseren als [ʃ].  
 
7.2.5 /h/-deletie 
Ook dit kenmerk werd al gevonden in de spraak van de Nigerianen bij de eerste 
onderzoeksvraag. Zoals gezegd zou dit kenmerk nu onderscheidend moeten zijn voor de 
Yoruba’s. Als eerst heb ik weer globaal gekeken naar het voorkomen van dit kenmerk binnen 
de etniciteiten. De resultaten hiervan zijn te zien in Tabel 24. 
 
Tabel 24. Realisatie van initiële /h/ per etniciteit 
Kenmerk Realisatie Aantal sprekers Etniciteit (aantal 
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sprekers) 
/h/ Deletie 5 Yoruba (5) 

- Igbo (5) 
4 Edo (4) 

 
Uit de tabel blijkt dat zowel de spraak van alle Yoruba’s als van alle Edo’s /h/-deletie 
vertoonde. Geen enkele Igbo liet /h/-deletie horen. Dit kenmerk lijkt dus onderscheidend te 
zijn voor Yoruba’s en Edo’s.  

Ik heb vervolgens gescoord hoe vaak de /h/-deletie voorkwam in de spraak van de 
sprekers van deze twee etniciteiten. Dit om eventueel verder onderscheid te maken binnen 
de twee etniciteiten, in de hoeveelheid /h/-deletie die de spraak vertoont. In Tabel 25 zijn 
de resultaten hiervan te zien. Ook in deze tabel geldt dat ‘aantal /h/’ het aantal situaties 
aangeeft waarin een initiële /h/ gerealiseerd zou moeten worden. Het ‘aantal /h/-deletie’ 
geeft het deel hiervan aan waarin /h/-deletie plaatsvond.  
 
Tabel 25. Aantal realisaties van initiële /h/ per etniciteit 
Etniciteit Aantal /h/ Aantal /h/-deletie 
Yoruba 34 3 

64 22 
9 3 
37 18 
43 14 

Igbo 100 - 
20 - 
82 - 
73 - 
54 - 

Edo 45 7 
56 8 
13 1 
50 42 

  
Zoals in de tabel te zien, geldt ook voor dit kenmerk dat de sprekers het wisselend 
realiseerden. Zowel bij de Yoruba’s als bij de Edo’s zijn sprekers die de initiële /h/ vaak 
deleerden en sprekers die hem weinig deleerden. Hier lijkt verder geen duidelijk patroon in 
te zitten. Het enige onderscheid dat dus duidelijk blijft, is dat het Engels van Igbo’s geen 
/h/-deletie vertoont, en dat van Yoruba’s en Edo’s wel.  
 
7 .2.6 Hypercorrect ie  van de /h/ 
Het derde kenmerk dat verder is onderzocht, is hypercorrectie van de /h/. Ook dit kenmerk 
is al aan bod gekomen bij de eerste onderzoeksvraag en bleek in het Engels van Nigerianen 
voor te komen. Dit derde kenmerk zou, zoals gezegd, onderscheidend moeten zijn voor de 
Yoruba’s. Als eerst heb ik voor deze tweede deelvraag weer globaal gekeken naar het 
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voorkomen van dit kenmerk binnen de etniciteiten. In Tabel 26 is te zien binnen welke 
etniciteiten dit kenmerk voorkwam.  
 
Tabel 26. Hypercorrectie van /h/ per etniciteit 
Kenmerk Realisatie Aantal sprekers Etniciteit (aantal 

sprekers) 
/-/ [h] 5 Yoruba (5) 

1 Igbo (5) 
1 Edo (4) 

 
Uit de tabel blijkt dat dit kenmerk met name voorkwam bij de Yoruba’s. Alle Yoruba sprekers 
lieten hypercorrectie van de /h/ horen. Van de Igbo en Edo sprekers was er slechts één 
spreker wiens spraak hypercorrectie van de /h/ vertoonde.  

Ook voor dit kenmerk heb ik vervolgens gescoord hoe vaak het voorkwam in de 
spraak. De resultaten hiervan zijn te zien in Tabel 27. Hier wordt met ‘aantal /V/’ gedoeld 
op het aantal situaties waarin een woord-initiële klinker zou moeten worden gerealiseerd en 
met ‘aantal [h]’ op het deel daarvan waarbij hypercorrectie van de /h/ plaatsvond.  
 
Tabel 27. Aantal hypercorrectie van de /h/ per etniciteit 
Etniciteit Aantal /V/ Aantal [h] 
Yoruba 84 5 

363 2 
238 3 
333 1 
216 14 

Igbo 315 - 
192 1 
494 - 
587 - 
387 - 

Edo 310 1 
196 - 
95 - 
287 - 

 
Zoals in de tabel te zien is het aantal woord-initiële klinkers zeer groot. Ten opzichte 
daarvan is het aantal hypercorrecties van de /h/ bij alle sprekers die dit laten horen klein. 
Dit kenmerk is echter erg opvallend, het is goed te horen in de spraak.  

Uit de tabel blijkt verder dat de Igbo en Edo sprekers die hypercorrectie van de /h/ 
lieten horen, dit slechts eenmaal deden. Wanneer dit kenmerk te horen is bij deze twee 
etniciteiten, is dit dus niet consequent. Voor de meeste Yoruba sprekers geldt dat dit 
kenmerk iets, maar zeker niet veel, consequenter voorkwam. Dit kenmerk lijkt hiermee 
enigszins typerend voor Yoruba’s te zijn. Het valt echter niet uit te sluiten dat het bij (met 
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name weinig) voorkomen van hypercorrectie van de /h/ in de spraak, een Igbo of Edo 
betreft.  

  
7 .2.7 Kenmerken van duidel i jk  etnische spraak 
In paragraaf 7.1.2 werd duidelijk dat er van elke etniciteit – Yoruba, Igbo, Edo – één spreker 
was waarvan alle drie de moedertaalsprekers de spraak tot de vooraf aangenomen etniciteit 
konden herleiden. De spraak van deze drie sprekers zou, zoals gezegd, duidelijke 
kenmerken moeten bevatten die wijzen op de etniciteit. Om deze reden heb ik hier de 
kenmerken die de spraak van deze Nigerianen bevat op een rijtje gezet. Het gaat hier om de 
kenmerken die in onderzoeksvraag 1 en deelvraag 2 aan bod zijn gekomen.  
 
In de spraak van de Nigeriaan die als Yoruba wordt genoemd (3), kwamen de 
volgende kenmerken voor (Appendix, NE 6): 

• de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
• de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
• de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɛ] 
• de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
• de realisatie van de diftong /ɛə/ als [ia], maar ook als [iɛ] of [ɛ] 
• /l/-vocalisatie 
• de monoftongisatie van de diftong/au/ als [a] 
• de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
• het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
• nasalisatie 
• de realisatie van /tʃ/ als [ʃ] 
• /h/-deletie 
• hypercorrectie van de /h/ (dit kenmerk staat niet in de aantekeningen in de 

appendix, maar is wel gehoord bij het preciezere scoren bij deelvraag 2). 
 

In de spraak van de Nigeriaan die als Edo wordt genoemd (13), kwamen de volgende 
kenmerken voor (Appendix, NE 19): 

• de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
• de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
• de realisatie van de diftong /ɪə/ als [ɪ:] in ‘years’ 
• de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een alveolaire fricatief 
• /l/-vocalisatie 
• de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
• het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
• nasalisatie 
• de realisatie van /tʃ/ als [ʃ] en /dƷ/ als [Ʒ] 
• /h/-deletie (slechts één keer; dit kenmerk staat niet in de aantekeningen in de 

appendix, maar is wel gehoord bij het preciezere scoren bij deelvraag 2). 
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In de spraak van de Nigeriaan die als Igbo wordt genoemd (17), kwamen de volgende 
kenmerken voor (Appendix, NE 29): 

• de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
• de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
• de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɛ] 
• de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
• de realisatie van de diftongen /ɛə/ als [ia] en /ɪə/ als [ijɛ] (here) 
• de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een alveolaire fricatief 
• /l/-vocalisatie 
• de deletie van de post-vocale /l/ 
• de monoftongisatie van de diftong /au/ als [a] 
• het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
• nasalisatie 
• de realisatie van /tʃ/ als [ʃ]. 

 
De drie sprekers laten in ieder geval het verschil zien in /h/-deletie en hypercorrectie van de 
/h/, zoals besproken in paragraaf 7.2.5 en 7.2.6. Andere verschillen heb ik hier niet verder 
onderzocht, maar, aangezien het wat /h/-deletie en hypercorrectie van de /h/ betreft niet 
om veelvuldig voorkomen gaat, zou men verwachten dat deze er wel zijn. Wellicht kunnen 
deze rijtjes kenmerken een uitgangspunt bieden voor verder onderzoek, uiteraard ook in het 
licht van de resultaten van onderzoeksvraag 1.  

 
8. Conclusie onderzoeksvraag 2 

8.1 DEELVRAAG 2A 
In het voorgaande hoofdstuk zijn de resultaten besproken van het onderzoek naar 
verschillen in het Engels van drie Nigeriaanse etniciteiten: Yoruba, Igbo en Edo. Dit 
onderzoek heb ik gedaan om de tweede onderzoeksvraag te beantwoorden: Is het mogelijk 
om een nader onderscheid te maken binnen het Nigeriaans Engels, afhankelijk van de 
etniciteit van de spreker? Ten eerste heb ik daarvoor onderzocht of moedertaalsprekers een 
eventueel onderscheid kunnen maken binnen het Nigeriaans Engels gebaseerd op etniciteit 
(de eerste deelvraag).  
 Hiervoor heb ik de taalanalyse-opnames aan drie moedertaalsprekers – van elke 
etniciteit één moedertaalspreker – voorgelegd. Het ging daarbij slechts om de opnames 
waarvan vooraf de etniciteit kon worden bepaald. De moedertaalsprekers heb ik gevraagd 
om de opnames te beluisteren en indien mogelijk de etniciteit te noemen waartoe zij 
dachten dat de spreker behoorde.   
 Ten eerste bleek het voor de moedertaalsprekers voor het merendeel van de 
opnames mogelijk om een etniciteit te noemen, maar niet voor alle. Bij twee opnames was 
geen van de moedertaalsprekers in staat om een etniciteit te noemen, maar het kwam ook 
voor dat slechts één of twee van de moedertaalsprekers hiertoe niet in staat was. De 
moedertaalsprekers verschilden hier dus in. 
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Ten tweede kwamen door de moedertaalsprekers genoemde etniciteiten niet altijd 
overeen met de vooraf aangenomen etniciteit van de spreker. Ook hierin verschilden de 
moedertaalsprekers. Waar genoemde etniciteiten van twee moedertaalsprekers namelijk niet 
altijd strookten met de vooraf aangenomen etniciteit, gold voor de derde moedertaalspreker 
(Edo) dat wanneer hij een etniciteit noemde, dit altijd dezelfde etniciteit bleek te zijn als 
vooraf aangenomen. Wel moet opgemerkt worden dat ook voor de andere twee 
moedertaalsprekers gold dat als zij een etniciteit noemden, dit bij het merendeel van de 
opnames de etniciteit was die vooraf was aangenomen.   

Wat in ieder geval duidelijk wordt uit deze uiteenlopende resultaten, is dat er wel 
degelijk iets hoorbaar moet zijn in de spraak van de Nigerianen in de opnames wat duidt op 
een bepaalde etniciteit. Dit aangezien het voor de moedertaalsprekers vaak mogelijk is om 
de (juiste) etniciteit van de spreker te noemen. Hoewel het verschilt per moedertaalspreker - 
en ook per spreker - hoe goed dit mogelijk is, valt de etniciteit dus uit de spraak te 
herleiden. 

Hiermee kan de eerste deelvraag - kunnen moedertaalsprekers een onderscheid 
maken binnen het Nigeriaans Engels, afhankelijk van de etniciteit van de spreker? - worden 
beantwoord. Aangezien dit slechts met drie proefpersonen is onderzocht, moet wel worden 
opgemerkt dat dit enkel een indicatie zal zijn van het vermogen van moedertaalsprekers.  

Overigens moet hierbij tevens in het achterhoofd gehouden worden dat de 
moedertaalsprekers in dit onderzoek beroepsmatig bezig zijn met taal. Zij zijn wellicht meer 
taalgericht dan de gemiddelde Nigeriaanse moedertaalspreker en getraind om goed naar taal 
te luisteren. Het is dan ook mogelijk dat het toedelen van een etniciteit aan een spreker niet 
uitvoerbaar is voor alle moedertaalsprekers.   

Echter blijft staan dat het voor deze drie moedertaalsprekers mogelijk was om de 
etniciteit van sprekers te noemen. Duidelijk is dus dat de spraak in de taalanalyse-opnames 
kenmerken zal moeten bevatten die duiden op een bepaalde etniciteit. 

 

8.2 DEELVRAAG 2B 
Welke kenmerken dit zijn, heb ik onderzocht aan de hand van de tweede deelvraag: Zijn er 
taalkundige kenmerken aan te wijzen aan de hand waarvan een onderscheid kan worden 
gemaakt binnen het Nigeriaans Engels, afhankelijk van de etniciteit van de spreker?  

Dit heb ik onderzocht door de aan- en afwezigheid van de kenmerken die in de 
bestaande literatuur werden genoemd als typerend voor een bepaalde etniciteit, te scoren in 
de taalanalyse-opnames waarvan de etniciteit vooraf vastgesteld was. Het ging daarbij om 
de volgende kenmerken: 

 
• de realisatie van /tʃ/ als [ʃ], 

 
• /h/-deletie, 

 
• hypercorrectie van de /h/. 

 
Alle drie deze kenmerken zouden volgens de literatuur onderscheidend moeten zijn voor de 
Yoruba’s.  
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 Het eerste kenmerk, de realisatie van /tʃ/ als [ʃ], blijkt in dit onderzoek bij sprekers 
van alle drie de etniciteiten voor te komen. Wanneer echter wordt gekeken naar de 
consequentie van het voorkomen van dit kenmerk, blijkt dat dit kenmerk onder de Yoruba 
en Igbo sprekers regelmatiger voorkomt. Bij de Edo sprekers komt dit kenmerk slechts 
weinig consequent voor in de spraak.  

Het regelmatig uitspreken van /tʃ/ als [ʃ] zou dus wellicht kunnen duiden op een 
Yoruba of Igbo spreker, een Edo spreker zou minder aannemelijk zijn. Deze uitspraak zou 
echter niet uniek zijn voor de Yoruba’s en Igbo’s. Tevens zullen niet alle Yoruba’s en Igbo’s 
deze klank consequent als [ʃ] realiseren. 

Het tweede kenmerk, /h/-deletie, blijkt niet bij sprekers van alle drie de etniciteiten 
voor te komen. Het blijkt namelijk voor te komen in de spraak van Yoruba’s en Edo’s, maar 
niet van Igbo’s. Dit kenmerk lijkt daarmee onderscheidend te zijn voor Yoruba’s en Edo’s. Er 
is verder geen patroon te zien in de consequentie van het voorkomen van de /h/-deletie. Bij 
beide etniciteiten verschilt de consequentie waarmee dit kenmerk voorkomt per spreker.  

Het derde kenmerk, hypercorrectie van de /h/, blijkt met name voor te komen bij de 
Yoruba’s, waarbij de spraak van elke spreker dit kenmerk vertoont. Bij de Igbo’s en Edo’s 
was er in dit onderzoek voor beide etniciteiten één spreker wiens spraak dit kenmerk 
vertoont. Echter laten deze sprekers dit kenmerk slechts eenmaal horen. Bij de meeste 
Yoruba sprekers komt dit kenmerk iets vaker voor. Dit kenmerk lijkt dan ook typerend te 
zijn voor Yoruba’s, maar niet geheel onderscheidend.  

Ten eerste blijkt uit deze resultaten dat de bestaande literatuur over de kenmerken 
van etniciteiten binnen het Nigeriaans Engels niet geheel correct is. In de literatuur worden 
met name het Yoruba Engels en Igbo Engels tegen elkaar afgezet12. De drie kenmerken die 
hier besproken worden – alle drie in de literatuur genoemd als kenmerkend voor Yoruba’s – 
zouden dus zeker niet in de spraak van Igbo’s te horen moeten zijn. Echter blijkt het eerste 
kenmerk, de realisatie van /tʃ/ als [ʃ], net zo consequent in het Igbo Engels (en in mindere 
mate het Edo Engels) voor te komen als in het Yoruba Engels.  

Voor het tweede kenmerk, /h/-deletie, geldt dat het onderscheid tussen Yoruba’s en 
Igbo’s wel duidelijk te maken is. Zoals gezegd komt dit kenmerk namelijk niet voor in de 
spraak van de Igbo’s, maar wel van de Yoruba’s. Tevens komt dit kenmerk echter voor in de 
spraak van  de Edo’s, waardoor dit kenmerk niet geheel onderscheidend is voor de Yoruba’s.  

Voor het derde kenmerk, hypercorrectie van de /h/, geldt dat de bestaande literatuur 
wel correct is. Toch mag dit niet te snel worden gegeneraliseerd aangezien dit kenmerk wel, 
slechts weinig consequent, kan voorkomen in de spraak van de Igbo’s en Edo’s.  
 Ookal is de literatuur over de kenmerken van bepaalde etniciteiten in het Nigeriaans 
Engels dus niet volledig of correct, het is wel duidelijk dat er taalkundige kenmerken zijn die 
onderscheidend zijn voor etniciteiten. Met deze conclusie is de tweede deelvraag 
beantwoord.  

De belangrijkste bevindingen zijn hierbij kortom dat men in de spraak van Yoruba’s 
/h/-deletie en hypercorrectie van de /h/ zou kunnen verwachten, in dat van de Edo’s alleen 
/h/-deletie en in dat van de Igbo’s geen van deze kenmerken. Deze kenmerken zijn echter 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
12 Ook het Hausa Engels wordt vaak meegenomen in de vergelijking, maar deze etniciteit werd niet meegenomen in 
dit onderzoek en wordt hier dus niet besproken. 
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niet sluitend onderscheidend, dus voorzichtigheid is geboden in conclusies trekken over de 
etniciteit met behulp van deze kenmerken.  

Verder heb ik in dit huidige onderzoek slechts een aantal kenmerken onderzocht, 
maar wellicht zijn er meer kenmerken – bijvoorbeeld de in paragraaf 7.2.3 besproken 
kenmerken die hier vanwege het geluidsmateriaal niet onderzocht konden worden – die 
onderscheidend zijn. Dit zou in verder onderzoek, met wellicht ander materiaal, nagegaan 
kunnen worden.  
 

8.3 ONDERZOEKSVRAAG 2 
Nu de twee deelvragen behorend bij onderzoeksvraag 2 beantwoord zijn, kan ook 
onderzoeksvraag 2 beantwoord worden. Is het mogelijk om een nader onderscheid te maken 
binnen het Nigeriaans Engels, afhankelijk van de etniciteit van de spreker?  

Dit blijkt inderdaad mogelijk te zijn. Uit de spraak van een Nigeriaan valt af te leiden 
wat diens etniciteit is en er is dus een onderscheid te maken binnen het Nigeriaans Engels. 

Ten eerste blijkt de etniciteit immers voor (sommige) moedertaalsprekers te horen te 
zijn in de spraak. Ten tweede is aan de hand van taalkundig onderzoek de etniciteit redelijk 
te herleiden.  

Wat betreft het vaststellen van de etniciteit binnen asielprocedures zouden linguïst en 
taalanalist samen dus tot een conclusie moeten kunnen komen. De analist zou in staat 
kunnen zijn om aan de hand van intuïtie o.i.d. de spraak tot een bepaalde etniciteit te 
kunnen herleiden en de linguïst zou dit kunnen onderbouwen vanuit een taalkundige 
analyse.  

 
9. Algemene discussie  
 
Zoals eerder al in de conclusie van onderzoeksvraag 1 besproken, bleek het voorkomen van 
taalkundige kenmerken binnen het Nigeriaans Engels wisselend. In de literatuur staan 
kenmerken beschreven als typerend voor het Nigeriaans Engels en deze bleken inderdaad 
voor te komen bij de sprekers in het huidige onderzoek. De consistentie van het voorkomen 
– oftewel bij hoeveel sprekers het kenmerk voorkwam – bleek echter vaak laag of in ieder 
geval zelden honderd procent. Er kan daarom moeilijk van individuele kenmerken worden 
gezegd dat ze karakteristiek zijn voor deze variant van het Engels.  

Het is dan ook belangrijk om te benadrukken dat bij het bepalen van de herkomst door 
middel van taalanalyse niet moet worden uitgegaan van individuele kenmerken, maar dat 
gebruik moet worden gemaakt van een combinatie van kenmerken. Er zou gesproken 
kunnen worden van een set van kenmerken die typerend zijn voor het Nigeriaans Engels, 
waarvan de spraak van sommige Nigerianen veel van deze kenmerken bevat en van andere 
slechts weinig. Het voorkomen van een combinatie van (een aantal van) de kenmerken uit de 
set in de spraak zorgt echter voor een mogelijke herleiding tot Nigeria.  

Binnen dit onderzoek is gekeken naar de spraak van Nigerianen. Ik heb onderzocht welke 
kenmerken typerend zijn voor hun Engels. Om dit echter zeker te kunnen zeggen, zou ook 
het Engels van sprekers uit andere landen onderzocht moeten worden. Op die manier 
kunnen de kenmerken van het Nigeriaans Engels pas contrastief worden gemaakt ten 
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opzichte van het Engels in andere (West-)Afrikaanse landen. Binnen het tijdsbestek van dit 
huidige onderzoek paste dit helaas niet. Een suggestie voor vervolgonderzoek zou daarom 
zijn dit wel te doen.  

Dit geldt min of meer hetzelfde voor de manier waarop de eerste deelvraag van 
onderzoeksvraag 2 is uitgevoerd. Aan de moedertaalsprekers die ik hier ondervroeg, heb ik 
slechts opnames van Nigerianen voorgelegd. Ook dit met name met het oog op de tijdsduur. 
De moedertaalsprekers wisten dat het onderzoek zich richtte op het Engels van Nigeria en 
werd onder andere gevraagd te bepalen of de spreker van de opname Nigeriaans was. 
Denkbaar is dat hierdoor een bias is ontstaan om de spraak als Nigeriaans Engels te 
analyseren. De moedertaalsprekers analyseerden de spraak van enkele sprekers echter ook 
als niet-Nigeriaans, dus allicht dat de bias hier beperkt bleef. Voor vervolgonderzoek zou 
desalniettemin aan te raden zijn ook de spraak van sprekers van andere nationaliteiten voor 
te leggen in dergelijk onderzoek.  

Wat betreft onderzoeksvraag 1 had ik in het ideale geval ook de consequentie van het 
voorkomen van deze kenmerken bij iedere spreker geteld, net als in de tweede deelvraag 
van onderzoeksvraag 2. Op die manier was er tevens een meer kwantitatief profiel ontstaan 
van het voorkomen van kenmerken binnen het Engels van een Nigeriaan. Helaas beslaat dit 
scoren van kenmerken veel tijd en was ook dit niet uitvoerbaar binnen het tijdsbestek van dit 
scriptieonderzoek. Het zou zeker een suggestie voor vervolgonderzoek zijn om dit wel te 
doen.  

Voor het hierboven genoemde wisselende voorkomen van kenmerken onder de 
Nigeriaanse sprekers kan een mogelijke verklaring worden gegeven. Deze variatie kan 
namelijk wellicht worden toegeschreven aan de genoten educatie van de Nigeriaanse 
sprekers, zoals in de conclusie van onderzoeksvraag 1 al even werd genoemd. In paragraaf 
2.3 is de taalsituatie in Nigeria besproken, waarbij werd genoemd dat het Engels als tweede 
taal vanaf de hogere klassen van ‘primary school’ de voertaal van de educatie is. Met name 
hoger opgeleiden spreken dan ook Engels. Engels dat meer richting RP/Standaard Engels 
gaat dan het Engels van lager opgeleiden.  

In paragraaf 2.3 is tevens besproken dat er een continuum bestaat tussen het Engels 
en het Pidgin Engels in Nigeria. Wanneer er geen of minder educatie is genoten, zal het 
Engels meer Pidgin kenmerken bevatten. Ik verwacht dat het verschil tussen de sprekers 
hieruit te verklaren zal zijn. Het verschil tussen de Nigeriaanse sprekers in het voorkomen 
van kenmerken zal het gevolg zijn van het continuum tussen Engels en Pidgin Engels. 
Wanneer iemand hoger is opgeleid en zijn spraak dus minder Pidgin kenmerken bevat, 
zullen er naar mijn verwachting minder Nigeriaanse kenmerken in zijn spraak te horen zijn. 
Lager opgeleid zijn heeft dan logischerwijs tot gevolg dat er juist meer Nigeriaanse 
kenmerken in de spraak te horen zijn.  

Dit geldt wellicht niet alleen voor het voorkomen van typisch Nigeriaanse kenmerken 
in de spraak, maar ook voor het voorkomen van etnische kenmerken in de spraak. Een hoger 
niveau van het Engels zou eveneens het etnische accent in de spraak kunnen beperken. De 
spraak gaat zoals gezegd meer richting Standaard Engels. Het verschil tussen de sprekers in 
hoe gemakkelijk de etniciteit te herleiden is, zou dus ook te verklaren kunnen zijn vanuit de 
educatie van de sprekers.  

Er was niet alleen een verschil tussen de sprekers in hoe goed de etniciteit te 
herleiden was, ook de moedertaalsprekers die ik heb ondervraagd verschilden in hoe 
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gemakkelijk zij etniciteiten benoemden. Dit zal wellicht te verklaren zijn vanuit de training 
die de moedertaalsprekers hebben gehad – de een mogelijkerwijs beter dan de ander – of 
het taalgevoel/de intuïtie van de moedertaalsprekers.  

De Edo moedertaalspreker bleek het veruit het beste te doen, hij wist de meeste 
sprekers tot de juiste etniciteit toe te delen. Mogelijk speelt de eigen etniciteit van de 
moedertaalspreker dus ook een rol. Het Edo gebied ligt namelijk tussen het Yoruba en Igbo 
gebied in. Denkbaar is dat de Edo moedertaalspreker daardoor het meest is blootgesteld aan 
de andere etniciteiten en deze dan ook beter kan onderscheiden.  

Voor de Igbo moedertaalspreker gold dat hij de eigen etniciteit altijd herkende, ook 
als de andere twee moedertaalsprekers geen etniciteit konden benoemen. Wellicht is de 
eigen etniciteit het gemakkelijkst te herkennen. Dit zou niet verrassend zijn, aangezien de 
moedertaalspreker het meest thuis zal zijn in de spraak van zijn eigen etniciteit.  

Deze verklaringen voor de verschillen tussen de moedertaalsprekers zijn echter alle 
slechts overdenkingen. Het aantal moedertaalsprekers dat in dit onderzoek is gebruikt, is 
veel te klein om uitspraken over te doen. De prestaties van deze moedertaalsprekers geven 
enkel een indicatie van de potentie van moedertaalsprekers in taalanalyses. Om duidelijke 
uitspraken te kunnen doen over de mogelijkheden van moedertaalsprekers en de verschillen 
tussen hen, is onderzoek met een groot aantal moedertaalsprekers essentieel.  

Belangrijk om te benadrukken is tevens dat niet verwacht hoeft te worden dat iedere 
moedertaalspreker zomaar spraak kan analyseren op etniciteit. De moedertaalsprekers die ik 
in dit onderzoek heb ondervraagd, waren getraind en professioneel actief bezig met taal. Uit 
de resultaten bleek dat zij daadwerkelijk in staat waren voor (een deel van) de sprekers de 
etniciteit te benoemen, dus binnen taalanalyses kan het gebruik van moedertaalsprekers 
zeker van toegevoegde waarde zijn. Een goede selectie van moedertaalsprekers op 
taalgevoel/intuïtie en training na deze selectie zijn dan echter wel van belang.  

Binnen het onderzoek naar de hoorbaarheid/kenmerken van etniciteit in de spraak, 
heb ik gebruik gemaakt van drie indicatoren om de etniciteit mee vast te stellen. Dit waren 
de geboorteplaats van de spreker, de naam van de spreker en de stamtaal die eventueel in 
de taalanalyseopnames werd gesproken. Aan de hand van deze indicatoren heb ik zo goed 
mogelijk de etniciteit van de sprekers geprobeerd vast te stellen.  

Er moet echter opgemerkt worden dat er geen absolute zekerheid over de etniciteit 
bestond, met name wanneer er geen stamtaal werd gesproken in de opnames – het spreken 
van de moedertaal behorend bij de etniciteit lijkt een stellige indicator voor deze etniciteit -. 
De etniciteit heb ik niet aan de hand van officiële documenten kunnen vaststellen. Het is 
bovendien denkbaar dat bijvoorbeeld een geboren Igbo is opgegroeid, gesocialiseerd, tussen 
Yoruba’s. In dat geval is de kans groot dat zijn spraak Yoruba kenmerken in plaats van Igbo 
kenmerken vertoont. 

In verband met het uitblijven van absolute zekerheid over de etniciteit in dit 
onderzoek, moet opgemerkt worden dat het niet zeker te zeggen is wanneer 
moedertaalsprekers de juiste etniciteit benoemden en welke kenmerken nu echt typerend 
zijn voor welke etniciteit. Ik denk dat dit onderzoek en de resultaten hiervan ongetwijfeld 
zinvol zijn, een goede indicatie geven, maar dat in vervolgonderzoek gestreefd moet worden 
naar absolute zekerheid over de etniciteit.  

In eventueel vervolgonderzoek naar de kenmerken van etniciteit in de spraak zou 
verder ook nog kunnen worden gekeken naar morfologische, syntactische en/of lexemische 
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verschillen. Mij baserende op opmerkingen van de moedertaalsprekers in dit huidige 
onderzoek, is mijn verwachting dat hier wellicht ook verschillen tussen etniciteiten in te 
vinden zijn. Zo werd door een moedertaalspreker over de zinsopbouw van het Engels van 
bepaalde zinnen gezegd dat die typerend was voor een etniciteit. Het kan interessant zijn 
om hier naar te kijken.  

Dit huidige onderzoek richtte zich slechts op klankniveau en wat dit niveau betreft 
kan het tevens interessant zijn voor toekomstig onderzoek om een contrastieve analyse uit 
te voeren tussen de verschillende moedertalen van de etniciteiten en het Engels. Allicht 
kunnen onderscheidende kenmerken van etniciteiten worden verklaard vanuit de moedertaal 
en kunnen er ideeën worden opgedaan voor andere onderscheidende kenmerken die 
misschien in de spraak te vinden zullen zijn.  
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Appendix 
 
NE 1 (weinig Engels!) 
(Benin City) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

jʌ:ŋg  
 

young g wordt 
uitgesproken bij ŋ  

buʃ/bus bush soms s voor ʃ 

mɔda  mother ɔ voor ʌ, a voor ər 

fada  father d voor dentale fric., a 
voor ər 

pipul  people l-vocalisatie 

t ̻it(s)  teach dentalen, geen ʃ 

t ̻ɛl  tell dentalen 

fɔst (?)  first ɔ voor ɜ:, r valt weg 

saut ̻  south Ɵ wordt dentale t 

tʃɔtʃ  church r valt weg. ɔ voor ɜ:, 
soms tʃ = ts  

jia  year ia voor ɪə 

sku school l valt weg 

kantɪn counting a voor au 

nɔmba number ɔ voor ʌ, a voor ər 

tɔk talk klinkerverkorting 

hia hear ia voor ɪə 

lɪstən listen t wordt gerealiseerd 
(spelling) 

pɔrsən person ɔ voor ɜ 

zaut south s wordt duidelijk z 
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Woord Betekenis Kenmerk 

tɔ:t taught  

bɛt but ɛ voor ʌ 

dint didn’t cluster simplificatie 

fɜst first cluster simplificatie 

ste stay e voor ej? 

dad died a voor ai 

 
 
Dus: 
 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ in de woorden ‘person’ en ‘first’ als [ɔ] 
- de realisatie van de diftong /ɪə/ als [ia] etc 
- /l/-vocalisatie 
- de deletie van de post-vocale /l/ 
- de monoftongisatie van de diftongen /ai/ als [a] 
- de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’ 
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
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NE 2 
(Benin City) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

t ̪ɔlt  told dentaal 

tʃɔtʃ  church ɔ voor ɜ, r valt weg 

tʃaɪd  
 

child deletie van post-
vocalic /l/ in coda 
positie  

mɔda  mother ɔ voor ʌ, a voor ər 

t ̪ɪŋk  
 

think Ɵ wordt plosief, 
wordt dentaal 

jʌ:ŋg  young g wordt 
uitgesproken bij ŋ 

lɔŋg  
 

long g wordt 
uitgesproken bij ŋ 

t ̪ɔk  talk klinkerverkorting 

sɔmbɑdi  somebody ɔ voor ʌ 

nɔrma normal l-deletie 

sɔm  some ɔ voor ʌ 

lɪstən  listen t wordt uitgesproken 
(spelling) 

litu  little l-vocalisatie 

pipu  people l-vocalisatie 

ǣks (zonder 
streepje) 

ask sk omgedraaid 

kɔntri  country ɔ voor ʌ, nasaal? 

pləslaɪsli precisely l ipv r 

mari  marry a voor æ 

lɛn learn ɛ voor ɜ:, r valt weg 
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Woord Betekenis Kenmerk 

sɪŋg sing g achter ng 

mɪnɪs minutes cluster simplificatie 

gɛls girls ɛ voor ɜ: 

famɜs farmers r valt weg 

wia where ia voor ɛə 

hia hear ia voor ɪə 

ɛpɔnd happened h-deletie 

wɑk walk klinkerverkorting 

dia there ia voor ɛə 

dɔtʃ dutch ɔ voor ʌ 

bɔt but ɔ voor ʌ 

 
 
Dus: 
 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɛ] 
- de realisatie van de diftongen /ɛə/ en /ɪə/ als [ia]  
- de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een aveolaire fricatief 
- /l/-vocalisatie 
- de deletie van de post-vocale /l/ 
- de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
- /h/-deletie 
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NE 3 (Igbo?) 
(Anambra State) 
  

Woord Betekenis Kenmerk 

wɔk  walk klinkerverkorting 

sɪt ̻̻i  city dentale plosief 

mɔtʃ  much ɔ voor ʌ 

kɔntri  country ɔ voor ʌ 

sɔmt ̻ɪ̻n  something Ɵ wordt t ̻̻, ɔ voor ʌ 

hia here ia voor ɪə 

t ̻̻ɪŋs/tɪns 
 

things dentale fricatief 
wordt dentale plosief 

mɔda  mother ɔ voor ʌ, a voor ər 

fada father a voor ər 

fɔst  first ɔ voor ɜ: 

lɪtu 
 

little l-vocalisatie 

pipu(l) people l-vocalisatie 

fia  fear? ia voor ɪə 

lɛn learn ɛ voor ɜ: 

funərɑl  funeral geen j glide 

brɪŋg  bring g achter ŋ 

areɲmɛnt  arrangement j/ɲ voor Ʒ/nƷ 

pɛrsən  person ɛ voor ɜ: 

sɔm some ɔ voor ʌ 

dia  there ia voor ɛə 

jʏs  just j voor Ʒ 
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Woord Betekenis Kenmerk 

wis  
 

weeks k deletie (cluster 
simplificatie) 

mɑrɪdƷ  marriage  

wet ̻̻ wait  

kɪŋg  king g achter ŋ 

sɔfərɪŋs sufferings ɔ voor ʌ 

pɑs  
 

past t deletie (cluster 
simplificatie) 

ɛƷɑ:(d?)li exactly k deletie  

wia/wiɛ where ia/iɛ voor ɛə 

in fɑkt in fact  

bɛt (?) but ɛ voor ʌ 

stɛbu stable ɛ voor e 

sɔbtraɪb subtribe ɔ voor ʌ 

ebu able l-vocalisatie 

wɛ:rz words d valt weg (cluster 
simplificatie) 

ɛsɛpt except cluster simplificatie 

star start cluster simplificatie 

tɪn thing geen g achter ŋ 

kɔ:ltʃɔ culture ɔ voor ə (?) 

digɪn digging geen g achter ŋ 

ho: hole l-deletie 

hɔsban husband ɔ voor ʌ, d valt weg 
(cluster simplificatie) 

ia ear ia voor ɪə 
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Woord Betekenis Kenmerk 

ploblɛm problem l voor r 

mɛdƷɔr major ɛ voor e 

mɛnli mainly ɛ voor e 

eria area e voor ɛ 

tɔd told deletie l 

taɪad tired  

  
 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɛ] 
- de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ in ‘first’ als [ɔ] 
- de realisatie van de diftongen /ɛə/ en /ɪə/ als [ia] etc 
- de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een aveolaire fricatief 
- /l/-vocalisatie 
- de deletie van de post-vocale /l/ 
- de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
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NE 4 (Yoruba?) 
(Lagos) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

hiə/hia  here iə/hia voor iə 

tʃɔtʃ  church ɔ voor ɜ 

mos  most cluster simplificatie 

lɔt ̻  lot dentaal 

pipu people l-vocalisatie 

brɪŋg  
 

bring g achter ŋ 

sɔmt ̻ɪn something ɔ voor ʌ, n voor ŋ 

mɔda mother ɔ voor ʌ, a voor ər 

hɪŋgliʃ  english hypercorrectie h 

mɔtʃ  much ɔ voor ʌ 

ɛsplen/əsplen/splen  explain deletie van stop voor 
alveolaire fricatief 

fam/fãm  farm  nasale klinker?? 

nɔrt  north Ɵ wordt dentale t 

hɛvidɛns  evidence hypercorrectie h 

ɛ:v have h-deletie? 

nɔma normal l-deletie (?) 

traɪbz tribes geen 
monoftongisatie 

sɔmtaɪms sometimes ɔ voor ʌ 

 
Dus: 
 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
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- de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
- de realisatie van de diftong /ɪə/ als [ia]  
- de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een aveolaire fricatief 
- /l/-vocalisatie 
- de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- /h/-deletie 
- hypercorrectie van de /h/ 
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NE 5 
(Delta State) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

e:t ̻  eight dentaal 

t ̻ɛn ten dentaal 

t ̻ɔk  
 

talk dentaal, 
klinkerverkorting 

ɑks  ask ks voor sk 

kɔntri country ɔ voor ʌ 

lɪtu  little l-vocalisatie 

kʀɑ:ɪt  cried uvulaire r?? 

pɛsən/pɜsən  person ɛ voor ɜ: 

tʃɔtʃ  church ɔ voor ɜ: 

lɛ:n  learn ɛ voor ɜ: 

wɔk  work ɔ voor ɜ: 

dɪfərənt ̻  different dentaal 

bɛ̃:s/bɪ̃:s beans nasalisatie 

gʀe ̃:(n)  green nasalisatie 

ʀɑɪt  write uvulaire ʀ 

mɪt  meet ɪ voor i 

slɪp sleep ɪ voor i 

fɛ:st  first ɛ voor ɜ: 

sɛkɔ̃  second nasalisatie 

gʀo: grow uvulaire ʀ 

mɔ̃s  months nasalisatie en cluster 
simplificatie 
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Woord Betekenis Kenmerk 

wɛnəsde:  wednesday toevoeging van ə 

t ̻ɔrsde:  thursday ɔ voor ɜ: 

o/ɔkɔ:st  august ɔ: voor Y (korte u) 

mɔʃ/mɔtʃ  much ɔ voor ʌ 

klo:t ̻  clothes t voor Ɵs 

fã:m farm nasaal 

tʃɔtʃ church ɔ voor ɜ: 

gʀɑ̃nmɑm  grandmom nasaal 

stomɑk stomach o voor ʌ 

tetin thirteen e voor ɜ: 

nɔrma normal l-deletie ? 

teti thirty e voor ɜ: 

bɛt but ɛ voor ʌ 

tɪns things geen g achter ng 

patɪcular particular geen j glide. r valt 
weg. 

bɔɪd boiled triphtong wordt 
diphtong (?) 

kɔt cut ɔ voor ʌ 

pepa paper a voor ər 

ɛvritɪn everything geen g achter ng 

bjɨdɪn building geen g achter ng, j-
glide 

rəspɛt respect cluster simplificatie 

kɔlɔ colour ɔ voor ʌ 

ɛvrifɪŋ everything f voor Ɵ, geen g 
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Woord Betekenis Kenmerk 

achter ng 

ɔda other ɔ voor ʌ, a voor ər 

rɪva river a voor ər 

wata water a voor ər 

sɔmtaɪs sometimes ɔ voor ʌ 

ɛ:li early ɛ voor ɜ: 

ɔs us ɔ voor ʌ 

dɪnas dinars  

kɔvar cover ɔ voor ʌ, ar voor ər 

sɔmwia somewhere ɔ voor ʌ, ia voor ɛə 

 
 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɛ] 
- de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
- de realisatie van de diftong /ɛə/ als [ia]  
- /l/-vocalisatie 
- de deletie van de post-vocale /l/ 
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
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NE 6 (Yoruba) 
(Ondo State) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

dɔtʃ  dutch ɔ voor ʌ 

mɔtʃ/mɔʃ  much ɔ voor ʌ, ʃ voor tʃ 

perən(t)s  parents e voor ɛ?, cluster 
simplificatie 

bɔt  but ɔ voor ʌ 

kɔmɪ/ən  coming geen g achter ŋ 

kɔmpe:r  compare e voor ɛ 

alɔŋg  along g achter ŋ 

awa  our monoftongisatie a 
voor au 

ʃɔpɪ̃n  shopping geen g achter ŋ, ook 
nasaal?? 

de:ndƷərɔs  dangerous ɔ voor ʌ 

ausɪ/əs  houses h deletie 

eria  area e voor ɛ 

t ̻̻e:k  take dentaal 

ɪt ̻̻  it dentaal 

t ̻̻ɪŋkɪn  thinking geen g achter ŋ 

kɔ̃ntri  country nasalisatie 

stɑ:r  start cluster simplificatie 

tʃɔʃ  church ɔ voor ɜ, ʃ voor tʃ 

sɪsta  sister a voor ər 

tugɛda together a voor ər 

lɛnt  learned ɛ voor ɜ: 
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Woord Betekenis Kenmerk 

ɪst(ə)ri  history h deletie 

hɛ:t  heared ɛ voor ɜ: (?) 

pɑtɪcula particular geen j-glide 

adʏls  adults cluster simplificatie 

li:ft  lived i voor ɪ 

wia/wiɛ  where ia/iɛ voor ɛə 

auw  how h deletie 

de:  they dentale fricatief 
wordt plosief 

ɔsbɑnt  husband h deletie, ɔ voor ʌ 

tɔk talk klinkerverkorting 

ɔ̃ndrɛd/ɔndrɛd  hundred h deletie, nasalisatie? 

lɪtu little l-vocalisatie u 

pipu people l-vocalisatie u 

sĩs since nasaal 

dɛ(?) there ɛ voor ɛə 

travul travel l-vocalisatie 

wɛdɪn wedding geen g achter ng 

ɪ̃saɪt inside nasaal 

wɔ̃n one nasaal 

bɛibul bible l-vocalisatie 

dɛ̃s dance nasaal 

kɔltʃɔ culture ɔ  voor ʌ  en ɔ voor ɜ: 

hɔntɪn hunting ɔ voor ʌ, geen g 
achter ng 
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Woord Betekenis Kenmerk 

dia their ia voor ɛə 

tɪ̃s things nasaal 

mɔtʃ much ɔ voor ʌ 

ɔs us ɔ voor ʌ 

asaɪt outside monoftongisatie 
/au/, niet /ai/! 

bɔŋgaloʊ bungalow ɔ voor ʌ 

funeral funeral geen j glide 

ɛngedjmɛnt engagement niet dƷ, maar meer 
j/dj/d 

ɔntas hunters h-deletie, ɔ voor ʌ 

bed bed e voor ɛ 

d/gɛnəralaɪs generalize d/g voor dzj? 

əspik speak klinker insertie voor 
cluster, voor initiële 
consonant 

 
 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɛ] 
- de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
- de realisatie van de diftong /ɛə/ als [ia], maar ook als [iɛ] of [ɛ] 
- /l/-vocalisatie 
- de monoftongisatie van de diftong/au/ als [a] 
- de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
- de realisatie van /tʃ/ als [ʃ] 
- /h/-deletie 
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NE 7 (Edo) 
(Benin City) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

tɔk  talk klinkerverkorting 

kre:izi  crazy  

kɔntri country ɔ voor ʌ 

t ̻ɪŋk think dentaal 

mɔtʃ much ɔ voor ʌ 

dƷɔst just ɔ voor ʌ 

wia  where ia voor ɛə 

vɪləƷ  village Ʒ voor dƷ 

lɪv  leave? ɪ voor i 

kɔ:m  come ɔ voor ʌ 

di pe:rɛ/əs  the parents cluster simplificatie 
(nt valt weg). e voor ɛ 

t ̻ɪŋs things geen g achter ng 

mɔda  mother ɔ voor ʌ, a voor ər 

sɔmbɔdi somebody ɔ voor ʌ 

ɔspita hospital h-deletie, l valt weg  

kɔt də lif/v (?)  cut the leave ɔ voor ʌ  

pɛrsən person ɛ voor ɜ 

tʃɪldrə children n valt weg 

ɑ:s ask k valt weg (cluster 
simplificatie) 

jʌŋg  young g achter ŋ 

pipul  people l-vocalisatie 
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Woord Betekenis Kenmerk 

hɛ:d  heard r valt weg, ɛ voor ɜ: 

lɛ:nt  learned ɛ voor ɜ:, r valt weg 

brɪŋg  bring g achter ŋ 

mɪnə/ɪs  minutes cluster simplficatie (t 
valt weg) 

lɔŋg  long g achter ŋ 

ɛspo:s expose cluster simplificatie 
(k valt weg) 

tɔ:m  at home h-deletie 

tʃɔtʃ church ɔ voor ɜ:, r valt weg 

ɛvrɪtɛ̃:  
 

everything nasaal, ŋ valt weg,  

hɑlwe:s always hypercorrectie h 

bɔt but ɔ voor ʌ  

mɛʃɔ: measure (?)/ mention ʃ voor tʃ (?) 

sɛvũ seven nasaal 

iʃɔda eachother ʃ voor tʃ 

tɛləvɪʃɔ̃ television nasaal 

ɛzɪst exist cluster simplificatie 

hjuma bin/ hjumã bĩ human being nasaal? 

dãns dance nasaal 

ɛ̃m am nasaal 

at out monoftongisatie au 

tɪn thing geen g achter ŋ 

nɔtɪn nothing geen g achter ŋ 

ɛnitɪn anything geen g achter ŋ 
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Woord Betekenis Kenmerk 

fɔrgɛtɪn forgetting geen g achter ŋ 

tɛti thirty ɛ voor ɜ: 

kɔmpjuta computer j glide, a voor ər 

tɔd told l-deletie 

pripɛ: prepare ɛ: voor ɛə 

 
 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɛ] 
- de realisatie van de diftong /ɛə/ als [ia] of [ɛ:] 
- de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een aveolaire fricatief 
- /l/-vocalisatie 
- de deletie van de post-vocale /l/ 
- de monoftongisatie van de diftong /au/ als [a] 
- de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
- de realisatie van /tʃ/ als [ʃ] en /dƷ/ als [Ʒ] 
- /h/-deletie 
- hypercorrectie van de /h/ 
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NE 8 
(Delta State) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

ɛsple:n  explain cluster simplificatie 

brɪŋgɪn  bringing uitspraak g achter ŋ 

jʌŋg  young uitspraak g achter ŋ 

ǣ̃sər  answer nasalisatie 

mĩ:s  means cluster simplificatie 

wɛ̃:nt  went nasalisatie 

bifɔ:  before r valt weg 

stɑ:t  start cluster simplificatie 

ɪs  it’s cluster simplificatie 

sɛvə ̃/ sɛvɔ̃ seven nasalisatie 

infɔrmeʃɔñ  information nasalisatie 

pa:t  part cluster simplificatie 

wia  where ia voor ɛə 

rimɛmba  remember a voor ə(r) 

lɪvɪn  living geen g achter ŋ 

tʃɪkəs̃ chickens nasalisatie 

mɪd made ɪ voor e: 

nɛs  next cluster simplificatie 

fãms  farms nasalisatie 

sɔ̃n  sun nasalisatie, ɔ voor ʌ 

dɔsti  dusty ɔ voor ʌ 

maũntəs  
 

mountains nasalisatie en cluster 
simplificatie 
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Woord Betekenis Kenmerk 

lɪdu (?) / meestal lɪtu little l-vocalisatie 

mɪnəs  minutes cluster simplificatie 

ɔda  
 

other ɔ voor ʌ en a voor ə 
(r) 

lɪf  live f voor v 

Ɵɛm  them dentale fricatief 

Ɵɛər  there dentale fricatief 

fɔst  first ɔ voor ɛ: 

lift  lived i voor ɪ en f voor v 

t ̻aim  time dentaal 

pɛrɜ̃s  parents nasalisatie, cluster 
simplificatie 

tʃʏtʃ  church  

rifʀɛʃɪŋ  refreshing uvulaire r?? 

no:s nose  

rɛspɛtəd  respected cluster simplificatie 

hɔsbɑ̃s husbands cluster simplificatie, 
nasaal 

maris  married  

sɪm  same ɪ of ɛ? 

t ̻ɪn  thing geen g achter ŋ 

pipu people l-vocalisatie 

mɔtʃ  much ɔ voor ʌ 

enɔf  enough ɔ voor ʌ 

piviʌs  previous r valt weg 

fytjə/ɜ future geen j-glide (eerste) 
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Woord Betekenis Kenmerk 

ivɔ̃n even nasaal 

pɜrfətli perfectly cluster simplificatie 

bjɨd build  

renɪn raining geen g achter ŋ 

 
 
Dus: 

- de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ in het woord ‘first’ als [ɔ] 
- de realisatie van de diftong /ɛə/ als [ia] 
- de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een aveolaire fricatief 
- /l/-vocalisatie 
- de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
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NE 9 (Edo) 
(Benin City) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

fãm/fa:m  farm nasalisatie? 

tʃɔtʃ  church ɔ voor ɜ: 

pɔblɛm  problem cluster simplificatie 
(onset) 

t ̻ɛn  ten dentaal 

dɛ:ə  there ɛ:ə voor ɛə  

klo:z  clothes z voor Ɵs 

rɪva  river a voor ə(r) 

ɔda  other ɔ voor ʌ en a voor 
ə(r) 

fada  father a voor ə(r) 

fɔ:rst  first ɔ voor ɜ: 

pratɪs  
 

practice cluster simplificatie 

sɛvis  service cluster simplificatie, 
ɛ voor ɜ: 

t ̻ɔrsde:  thursday dentaal, ɔ voor ɜ: 

brɪŋg  bring g achter ŋ 

t ̻ɜ:ti/ tɛti thirty dentaal 

pipu(l) people l-vocalisatie 

mɔtʃ  much ɔ voor ʌ 

aks  ask omdraaiing sk 

ɑ̃nsər  answer beetje nasaal 

ɛpənt  happened h-deletie 
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Woord Betekenis Kenmerk 

tɔk  talk klinkerverkorting 

api  happy h-deletie 

ɔspita  hospital h-deletie 

katul cattle l-vocalisatie 

bɛt (?) but ɛ voor ʌ 

auw how h-deletie 

ɔs us ɔ voor ʌ 

mɪnɪs minutes cluster simplificatie 

sɔmtɪn something ɔ voor ʌ, geen g 
achter ŋ 

ɛspɛnsɪv expensive cluster simplificatie 

ɛnitɪn anything geen g achter ŋ 

sɛkɔ̃n second niet heel duidelijk 
nasaal 

wɛ̃nsdei wednesday nasaal 

wɛ:z  words ɛ voor ɜ:, cluster 
simplificatie 

priʃ preach (?) ʃ voor tʃ 

tʃɔtʃ church ɔ voor ɜ: 

tɔd told l-deletie 

ɔɪjəl oil  

arand around monoftongisatie au 

ɛda elder l-deletie, a voor ə(r) 

 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɛ] 
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- de realisatie van de klinker /ɜ:/ in het woord ‘first’ als [ɔ] 
- de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een aveolaire fricatief 
- /l/-vocalisatie 
- de deletie van de post-vocale /l/ 
- de monoftongisatie van de diftong/au/ als [a] 
- de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
- de realisatie van /tʃ/ als [ʃ] (1x) 
- /h/-deletie 
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NE 10  
(Benin City) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

kɔntri  country ɔ voor ʌ 

pɔblɛm  problem r valt weg, ɛ voor ə 

lɪstən  listen uitspraak t (spelling) 

kwɛstjɔ̃  question nasalisatie 

no:  
 

know monoftongisatie 

mɔs  
 

must ɔ voor ʌ en cluster 
simplificatie 

tʃɔtʃ  church ɔ voor ɜ: 

bɔt ̻  but dentaal, ɔ voor ʌ 

lɪtu  little l-vocalisatie 

pipu  people l-vocalisatie 

tɛ̃nsgɪvɪn  
 

thanksgiving Ɵ wordt t, k valt weg 
(cluster 
simplificatie), geen g 
achter ŋ, nasalisatie 

ɛvritɪ̻n  everything dentaal, geen g 
achter ŋ 

fat(s)  facts? cluster simplificatie 

pɛrsən  person ɛ voor ɜ: 

fada  father a voor ər 

mɔda  mother ɔ voor ʌ, a voor ər 

rimɛmba  remember a voor ər 

ɛnimo:   anymore o: voor ɔ:r 

tɪ̃:s things nasaal, geen g achter 
ŋ 
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Woord Betekenis Kenmerk 

sɛvis service ɛ voor ɜ: 

kloz close z voor Ɵs 

jɔs just j voor dƷ 

stebu stable? l-vocalisatie 

ɛnitɪn anything geen g achter ŋ 

sɔm some ɔ voor ʌ 

dƷɛnuwari january  

ɔnɔ honour ɔ voor ə 

 
 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɛ] 
- de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
- /l/-vocalisatie 
- de monoftongisatie van de diftongen /ai/ en /au/ als [a] 
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
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NE 11 (Igbo?) 
(Delta City) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

tɔk  talk klinkerverkorting 

lɑŋgwəƷ  language Ʒ voor dƷ 

kɔntri  country ɔ voor ʌ 

wɪt ̻  with dentaal 

bɔt  but ɔ voor ʌ 

wɔkɪŋ  walking klinkerverkorting, 
geen g achter ŋ 

de  they d voor ð 

lɪtu  little l-vocalisatie u 

pipu  people l-vocalisatie u 

ɔda  other ɔ voor ʌ, a voor ər 

bifo:  before  o: voor ɔ:r 

t ̻ɪŋk think dentaal 

mɔʃ  much ɔ voor ʌ, ʃ voor tʃ 

mɛni  money ɛ voor ʌ 

mɪk  make ɪ voor e 

fada  father a voor ər 

mɔda  mother ɔ voor ʌ, a voor ər 

famili family a voor ɛ (?) 

de kɔm bɑk  they come back  

jʌŋg  young g achter ŋ 

sɛkɔ̃nd(r)i  secondary nasalisatie, syllabe 
weggelaten (-ɛr-) 
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Woord Betekenis Kenmerk 

ɔŋku  uncle ɔ voor ʌ, l-vocalisatie 
u 

vɪləƷ  
 

village Ʒ voor dƷ 

ʃɪldrən  children ʃ voor tʃ 

rimɛmba  remember  a voor ər 

fo:  
 

for  o: voor ɔ:r 

ɔspita  hospital h-deletie, l-deletie 

katu  cattle l-vocalisatie u 

makɛt  
 

market r valt weg 

fãm  
 

farm nasalisatie? r valt 
weg? 

wɪʃ  which ʃ voor tʃ 

ɛlda  elder a voor ər 

tɔkɪn  talking klinkerverkorting, 
geen g achter ŋ 

rɪva river a voor ər 

tɔld/tɔd hɪm told him l-deletie 

djyrɪŋ/n during wel j glide 

lɛn learn ɛ voor ɜ: 

rɔn run ɔ voor ʌ 

tiʃa teacher ʃ voor tʃ 

tɪ̃ns things geen g achter ŋ 

mɔʃ much ɔ voor ʌ, ʃ voor tʃ 

 
Dus: 
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- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- /l/-vocalisatie 
- de deletie van de post-vocale /l/ 
- de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
- de realisatie van /tʃ/ als [ʃ] en /dƷ/ als [Ʒ] 
- /h/-deletie (1x) 

 
  



	
   79	
  

NE 12 (Yoruba) 
(Ondo State) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

tʃɔtʃ church ɔ voor ɜ: 

ɔtɛl  hotel ? h-deletie 

kotu(l) fam  cattle farm? l-vocalisatie, r valt 
weg 

rɪva  river a voor ər 

pipu  people l-vocalisatie 

rimɛmba remember a voor ər 

ɪŋglɪs / ɪŋgliʃ English s voor ʃ 

fãm  farm nasaal 

sɪŋg  sing g achter ŋ  

mɔda mother ɔ voor ʌ, a voor ər 

fada father a voor ər 

sɔmbɔdi/sʌmbʌdi somebody ɔ voor ʌ 

tɔk talk klinkerverkorting 

lɔŋg  long g achter ŋ 

lɪf  live f voor v 

titʃa  teacher a voor ər 

mɔni money ɔ voor ʌ 

nʌ/ɔ:tɪ̻̃  nothing ɔ voor ʌ, nasaal 

da there a voor ɛə 
(Nederlands; daar?) 

wɑ̃n one nasaal 

brɪŋg bring g achter ŋ 
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Woord Betekenis Kenmerk 

sɪŋg sing g achter ŋ 

dɪpɛ̃ns depends nasaal, cluster 
simplificatie 

pɔsən person ɔ voor ɜ: 

bɔt but ɔ voor ʌ 

izigoɪn easygoing geen g achter ŋ 

lɜn learn  

lɛnt learned ɛ voor ɜ: 

daɪlɛt dialect cluster simplificatie 

rand round monoftongisatie au 

ɔp up ɔ voor ʌ 

hausaɪt outside hypercorrectie h 

 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɛ] 
- de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ in het woord ‘person’ als [ɔ] 
- /l/-vocalisatie 
- de monoftongisatie van de diftong /au/ als [a] 
- de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
- /h/-deletie  
- hypercorrectie van de /h/  
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NE 13 (Igbo?) 
(Anambra State) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

sɔmbɔdi  somebody ɔ voor ʌ 

pipu people l-vocalisatie u 

mɔtʃ/mɔʃ  much ɔ voor ʌ, ʃ voor tʃ 

t ̻ɪ̃:s   things dentaal, nasalisatie 

wɔk  walk klinkerverkorting 

kɔntri  
 

country ɔ voor ʌ 
 

ʃɔʃ / tʃɔtʃ / tʃɔʃ church ɔ voor ɜ:, ʃ voor tʃ 

wɑta water a voor ər 

lɛn(t)  
 

learned ɛ voor ɜ: (en 
simplificatie) 

ǣks (zonder 
streepje)  

ask omdraaiing sk 

ɛsplen  explain cluster simplificatie 

wɔ̃(n)s  ones nasalisatie 

t ̻ɪŋk  think dentaal 

mos  most cluster simplificatie 

mɔda mother ɔ voor ʌ, a voor ər 

dia / diɛ there ia/iɛ voor ɛə 

lɪtu  little l-vocalisatie u 

mɔd mud ɔ voor ʌ 

gɔ̃:n  gone nasaal 

fãm/fam  farm nasaal 

amɔŋg  among g achter ŋ 
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Woord Betekenis Kenmerk 

 

graũn  
 

ground nasaal, cluster 
simplificatie 

growɪn  growing geen g achter ŋ 

kɔt ̻ ɪt ̻  cut it ɔ voor ʌ 

wɔ̃n  one nasaal 

ɛ̃nd  end nasaal 

kɔtɪn  cutting (?) ɔ voor ʌ, geen g 
achter ŋ 

lɔŋg  long g achter ŋ 

fɔst  
 

first  ɔ voor ɜ:, r valt weg 

kɔmunɪti community geen j glide 

vɪləƷ/vɪlədƷ village soms Ʒ voor dƷ 

sɜvɪs service r valt weg, ɪ voor ə 

kɔ:n corn r valt weg 

bɛt (?) but ɛ voor ʌ 

mɛnli mainly ɛ voor e 

dan (?)  down monoftongisatie au 

 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɛ] 
- de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ in het woord ‘first’ als [ɔ] 
- de realisatie van de diftong /ɛə/ als [ia] of [iɛ] 
- de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een aveolaire fricatief 
- /l/-vocalisatie 
- de monoftongisatie van de diftong /au/ als [a] 
- de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
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- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
- de realisatie van /tʃ/ als [ʃ] en /dƷ/ als [Ʒ] 
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NE 14 (Edo) 
(Benin City) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

nɔrt ̻  north dentale plosief 

i:s 
 

east cluster simplificatie 
(t valt weg) 

aprɔƷɪmɛdli  approximately ks wordt Ʒ (?) 

laɪŋg  lying  g achter ŋ 

bɔ̃:n  born nasaal (?) 

wɔk  walk klinkerverkorting 

fas  
 

fast cluster simplificatie 
(t valt weg) 

jʏs   
 

just j voor dƷ, cluster 
simplificatie (t valt 
weg) 

rɪva  river a voor ər 

lɪtu  little l-vocalisatie u 

nɔ su  
 

not so  u voor o?  Finale t 
wordt weggelaten 

kɑʃ/kɛʃ  catch ʃ ipv tʃ  

be:t ̻   
 

birth e/ɛ voor ɜ:, r valt 
weg 

pati  
 

party r valt weg 

ɛ̃ŋ gɪv  and give nasaal 

prɛsəs̃/prɛsəns   
 

presents cluster simplificatie 
(t valt weg, en nasaal 
verandert in nasale 
klinker) 

ɔda  other ɔ voor ʌ, a voor ər 
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Woord Betekenis Kenmerk 

ɛvritɪ̻n  
 

everything dentale plosief, geen 
g achter ŋ 

ɛlda sɪksta  elder sister a voor ər, k insertie 
(hypercorrectie 
cluster simplificatie?) 

d ̻e:  day dentaal 

blɔd  blood ɔ voor ʌ 

sɔmbɔdi  somebody ɔ voor ʌ 

sɪŋg  sing g achter ŋ 

languəƷ language Ʒ voor dƷ 

vɪləƷ village Ʒ voor dƷ 

jɪ:s (soms ook jɪəs) years ɪ: voor ɪə 

jɛ here ɛ voor ɛə 

ã and nasaal 

ɛniwɛ: anywhere ɛ: voor ɛə  

marɪƷ marriage Ʒ voor dƷ 

bɔt/ bʌt (?) but ɔ voor ʌ 

frɔ̃m from nasaal 

len/ lɛn (?) learn ɛ/e voor ɜ: 

 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɛ] 
- de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
- de realisatie van de diftongen /ɛə/ als [ɛ:] en /ɪə/ als [jɛ] (here) en [ɪ:] (years) 
- /l/-vocalisatie 
- de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
- de realisatie van /tʃ/ als [ʃ] en /dƷ/ als [Ʒ] 
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NE 15 (Yoruba) 
(Lagos) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

ǣks  ask sk omgedraaid 

parfəkli perfectly a voor ɜ, cluster 
simplificatie (t valt 
weg) 

mɛnʃõn mention nasalisatie 

pipu(l) people l-vocalisatie u 

wɪt ̻/wit ̻ with dentaal 

wata  water a voor ər 

tʃɔtʃ church ɔ voor ɜ: 

tɔkɪn/ŋ talking klinkerverkorting, 
geen g achter ng 

kɔ̃ntri/kɔntri country ɔ voor ʌ, nasaal 

fãm farm nasaal 

fɑ:mɑs (?) / fa:mas farmers r valt weg 

kɔ̃m come nasaal 

situeʃɔñ situation nasaal 

ɛvritɪn everything geen g achter ng 

wɔk work ɔ voor ɜ: 

lɪtu little l-vocalisatie 

mɔtʃ / mʌtʃ? much ɔ voor ʌ 

fada father a voor ər 

bɔt but ɔ voor ʌ 

kɔmɑ̃n common nasaal, ɑ̃ voor ə 

bɛibul bible l-vocalisatie u 
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Woord Betekenis Kenmerk 

tɔk talk klinkerverkorting 

lɛn/lɜn (?) learn ɛ voor ɜ:  

nia near ia voor ɪə 

ɔspital hospital h-deletie 

fɜst first r valt weg 

hǣts hearts r valt weg 

graun ground d valt weg (cluster 
simplificatie) 

tɪ̃s things nasaal 

asɛpt accept cluster simplificatie 

indƷɛkʃɔ ̃ injection nasaal 

brɪŋg bring g achter ŋ  

dia their ia voor ɛə 

mɔst must ɔ voor ʌ 

gɜl girl ɜ voor ɜ! is goed, r 
valt weg 

bytiful beautiful geen j glide (niet 
heel duidelijk) 

dƷɔst just ɔ voor ʌ 

hɛm am?? hypercorrectie h 

kɔl call  

 
 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɛ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [a] 
- de realisatie van de diftongen /ɛə/ en /ɪə/ als [ia]  
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- de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een aveolaire fricatief 
- /l/-vocalisatie 
- de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
- /h/-deletie 
- hypercorrectie van de /h/ 
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NE 16 (Yoruba) 
(Oyo State) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

fadas fathers as voor ərs 

jɛ:s/ jɪ:s years ɛ:/ɪ: voor ɪə, cluster 
simplificatie (r valt 
weg) 

mɔd mud ɔ voor ʌ 

lɪtu little l-vocalisatie u 

mɔdər mother Hij doet de final 
syllable goed 

tɔk talk klinkerverkorting 

ɔdər (ɔðər?) other Hij doet de final 
syllable goed 

tʃʏrtʃ (tʃɜrtʃ) church  

Ɵə the dentale fricatief 

sɪŋk think s voor Ɵ 

pipʌ/əl ??  people geen l-vocalisatie u 

mos most t valt weg (cluster 
simplificatie) 

rimɛmbər/a remember finale syllable soms 
goed 

sɔmtaɪms sometimes ɔ voor ʌ 

sri: three s voor Ɵ 

pipus peoples l-vocalisatie u 

ɛ:v have h-deletie 

siŋ think s voor Ɵ, k valt weg 

ðo:nt don’t hypercorrectie Ɵ 
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Woord Betekenis Kenmerk 

ze: they z voor ð 

tɔl tall  

gɜr girl cluster simplificatie (l 
valt weg) 

apən happen(s) h-deletie 

gɔd god ɔ voor ʌ 

walk walk uitspraak l (spelling) 

sɪŋgs things s voor Ɵ, g achter ŋ 

sɔmƟaɪms sometimes hypercorrectie Ɵ 

 
 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
- de realisatie van de diftong /ɪə/ als [ɛ:/ɪ:] in ‘years’ 
- /l/-vocalisatie 
- /h/-deletie 
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NE 17  
(Lagos) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

ɛsplen explain cluster simplificatie 

t ̻ɪ̃s things dentaal, nasaal 

bɔ̃n born nasaal 

tɔk talk klinkerverkorting 

vɪləƷ village Ʒ voor dƷ 

trǣvu/o (?) travel l-vocalisatie u/o? 

lɪtu little l-vocalisatie u 

ɛvɪn/hɛvɪŋ having h-deletie? Zwakke h? 

daɪt died  

mɔda mother ɔ voor ʌ, a voor ər 

tɪŋk think t voor Ɵ 

muf move f voor v 

dia /diɛ there ia/iɛ voor ɛə 

kɔ̃ntri country ɔ voor ʌ, nasaal 

sɪstin sixteen cluster simplificatie 

tʃɔʃ/tʃɔtʃ church ʃ voor tʃ, ɔ voor ɜ: 

fɔrmas/fɑrmas farmers r valt weg 

bɪ̃:s beans nasaal 

ɔ̃n on nasaal 

farma farmer a voor ər 

ɔs us ɔ voor ʌ 

sɔmbɔdi somebody ɔ voor ʌ 

tati thirty a voor ɜ: 
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Woord Betekenis Kenmerk 

rɪva river a voor ər 

lɔŋg long g achter ŋ 

pipu people l-vocalisatie 

fʰɔ:s force r valt weg 

lɛn/ lɛrn learn ɛ voor ɜ: 

auw how?? h-deletie 

mɔ̃nɪn/ŋ morning nasaal, geen g achter 
ng 

bɪldɪ̃ building nasaal 

sɔ̃nde: sunday nasaal 

wɛnəsde: wednesday insertie ə  

wɔʃɪp worship r valt weg, ɔ voor ɜ: 

prist priest geen cluster 
simplificatie 

kɔmuɲɔ ̃ communion nasaal, geen j glide 

ǣks ask sk omgedraaid 

klɛn cleaned ɛ voor I, cluster 
simplificatie 

tradɪʃɔ̃n tradition nasaal 

ɛzɑmpu example cluster simplificatie 

ɔŋkul uncle l-vocalisatie, ɔ voor ʌ 

kɔl call  

mak mark r valt weg 

ɛ:v have h-deletie/zwakke h 

tri (təri??) three is er klinkerinsertie? 

kɑnt count monoftongisatie au 
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Woord Betekenis Kenmerk 

katus (katuls) cattles l-vocalisatie 

klɛnɪn (klɪnɪn?) cleaning ɛ voor i, geen g 
achter ng 

jɛ here ɛ voor ɪə 

ɛvritɪn everything geen g achter ng 

ɪʃɔda eachother ʃ voor tʃ, ɔ voor ʌ 

sɜvɪs service r valt weg 

kɔltʃɔ: culture ɔ voor ʌ, ɔ voor ɜ: 

 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɛ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [a] 
- de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
- de realisatie van de diftongen /ɛə/ als [ia/iɛ] en /ɪə/ als [ɛ] (here)  
- de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een aveolaire fricatief 
- /l/-vocalisatie 
- de monoftongisatie van de diftong /au/ als [a] 
- de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
- de realisatie van /tʃ/ als [ʃ] en /dƷ/ als [Ʒ] 
- /h/-deletie 
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NE 18 (Igbo) 
(Imo State) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

ataʃt  attached (?) ʃ voor tʃ (en a voor ɛ) 

bɔn born r deletie 

amɔŋg  among g achter ŋ 

pipu people l-vocalisatie u 

o:n own w valt weg 
(delabialisatie?) 

t ̻ɪŋk think dentaal 

mɛnʃɔñ mention (ʃ voor tʃ?) nasaal 

tʃɔtʃ church ɔ voor ɜ:, r valt weg 

a/auwa our a voor ər 

bilɔŋg belong g achter ŋ 

fada father a voor ər 

mos most cluster simplificatie 

lɔrs lords? cluster simplificatie 

tɔ:t taught ɔ voor ʌ 

ǣks ask sk omgedraaid 

ɔs us ɔ voor ʌ 

ɔda other ɔ voor ʌ, a voor ər 

ɪŋ hɪm in him ŋ voor n -> 
assimilatie aan h 

kraɪs christ cluster simplificatie 

pat part cluster simplificatie 

sɛkɔ̃n second nasaal, cluster 
simplificatie 
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Woord Betekenis Kenmerk 

mɑtʃ match (lucifer) ɑ voor ɛ (?) 

bɔ:n burn ɔ voor ɜ:, r valt weg 

sɪŋg sing g achter ŋ 

pɛrəns parents cluster simplificatie 

ridjɛtət rejected cluster simplificatie 

frɛ:n friend cluster simplificatie 

dƷɔrni journey ɔ voor ɜ 

kɔmɔn common  

ɛsplen explain cluster simplificatie 

kwɛstjɔ̃n question nasaal 

wi:s weeks cluster simplificatie 

kɔmɪn coming geen g achter ng 

hɛd heard ɛ voor ɜ: 

fɔni funny ɔ voor ʌ 

dƷɔs just ɔ voor ʌ, cluster 
simplificatie 

paũns pounds nasaal, cluster 
simplificatie 

bɛt  but ɛ voor ʌ 

ɪŋ hɛvən in heaven assimilatie n aan h 

mɔtʃ much ɔ voor ʌ 

kɜriʌs curious geen j-glide 

tɪ̃:s things nasaal 

goɪn going geen g achter ng 

tɛbəls tables ɛ voor e  



	
   96	
  

Woord Betekenis Kenmerk 

lɪtɔl little l-vocalisatie ɔl? 

maʃɔrɪti majority ʃ voor dƷ 

dɪpɛns depends cluster simplificatie 

ðɛə there goede uitspraak 

fɔrɛst forest geen cluster 
simplificatie 

dia/ɛ their ia/iɛ voor ɛə 

sɔmtɪn something ɔ voor ʌ, geen g 
achter ng 

w(u)ɛ where ɛ voor ɛə 

bɔksɪn boxing geen g achter ng 

wɔk work ɔ voor ɜ: 

pɛrsən person ɛ voor ɜ: 

vɛdƷətebul vegetable e voor ə, l-
vocalisatie ul 

profɛsjonas professionals (?) l-deletie 

autsaɪd outside diftong is goed, geen 
monoftongisatie 

kɔmunike:t communicate geen j-glide 

tʃe:rs chairs e voor ɛ 

nɛls nails ɛ voor e 

 
 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɛ] 
- de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
- de realisatie van de diftong /ɛə/ als [ia], [iɛ] of [ɛ] 
- de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een aveolaire fricatief 
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- /l/-vocalisatie 
- de deletie van de post-vocale /l/ 
- de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
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NE 19 (Edo) 
(Benin City) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

ɛsplen explain cluster simplificatie 

kɔntri country ɔ voor ʌ 

lɪtu little l-vocalisatie u 

vɪləƷ village Ʒ voor dƷ 

lɔŋg long g achter ŋ 

wɔk work ɔ voor ɜ:, r valt weg 

tiri three klinkerinsertie (i) 

tʃɔtʃ/tʃɔʃ church ɔ voor ɜ:, ʃ voor tʃ, r 
valt weg 

sis six cluster simplificatie 

mɪnəs minutes cluster simplificatie 

fãm farm (niet heel duidelijk) 
nasaal 

laŋguəƷ language Ʒ voor dƷ 

t ̻ɪŋk think dentaal 

tɔk talk klinkerverkorting 

sɔmde: someday ɔ voor ʌ 

dɪfrɛ̃s difference nasaal 

ɔda other ɔ voor ʌ, a voor ər 

wata water a voor ər 

mɔ̃s months cluster simplificatie, 
nasaal 

ɔktoba october a voor ər 

novɛmba november a voor ər 



	
   99	
  

Woord Betekenis Kenmerk 

sɔmtaɪ̃s sometimes nasaal, ɔ voor ʌ 

pipul  people l-vocalisatie ul 

bɔt but ɔ voor ʌ 

ebaʊt about e voor a 

sɛvũn/sevɔ̃n seven niet heel duidelijk 
nasaal 

jɪ:s years ɪ: voor ɪə  

wɔk walk klinkerverkorting 

tɪn/tɪ̃ thing geen g achter ng 

dɪfrɛ̃s difference nasaal 

təri three ə insertie 

avɛntis adventists (?) cluster simplificatie 

 
 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de realisatie van de diftong /ɪə/ als [ɪ:] in ‘years’ 
- de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een aveolaire fricatief 
- /l/-vocalisatie 
- de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
- de realisatie van /tʃ/ als [ʃ] en /dƷ/ als [Ʒ] 
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NE 20  
(Oyo State) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

ɛsplen explain cluster simplificatie 

t ̻aɪm time dentaal 

sɛkɔ̃ second nasaal, cluster 
simplificatie 

lɪdu (1x)/ lɪtu little l-vocalisatie u 

pɛrɜns parents cluster simplificatie 

nɛva never a voor ər 

daɪalɛts dialects cluster simplificatie 

kɔrɛt correct cluster simplificatie 

ɛnibɔdi anybody ɔ voor ʌ 

mɔda mother ɔ voor ʌ, a voor ər 

fada father a voor ər 

mɔtʃ much ɔ voor ʌ 

hɛsk ask hypercorrectie h 

pipu people l-vocalisatie u 

dɛ: there ɛ: voor ɛə 

lɔŋg long g achter ŋ 

sɔli (?) sorry l voor r? 

bɔn born r valt weg 

lɛnd learned ɛ voor ɜ: 

tʃɔtʃ (/tʃɔʃ) church ɔ voor ɜ: 

fɔst first ɔ voor ɜ: 

ɛsɛpt except cluster simplificatie 



	
   101	
  

Woord Betekenis Kenmerk 

ǣks ask sk omgedraaid 

bɔt but ɔ voor ʌ 

kɔl call  

wɔkɪn walking geen g achter ng, 
klinkerverkorting 

hɔda other (?) hypercorrectie h, ɔ 
voor ʌ, a voor ər 

lɔv love ɔ voor ʌ 

ɛsprɛs express cluster simplificatie 

hauər our hypercorrectie h 

kɔlos colours ɔ voor ʌ, r valt weg 

kɔva cover ɔ voor ʌ, a voor ər 

lɛn learned ɛ voor ɜ:, cluster 
simplificatie 

hɔldəst oldest hypercorrectie h 

jʌŋg young g achter ŋ 

tɔk talk(ed) klinkerverkorting 

wɔk work ɔ voor ɜ: 

farm farm  

ɛ:v have h-deletie 

mɔst must ɔ voor ʌ 

ɛksǣmpu example l-vocalisatie 

pris priest cluster simplificatie 

kɔmɪn coming geen g achter ng 

haut out hypercorrectie h 

kɔt cut ɔ voor ʌ 



	
   102	
  

Woord Betekenis Kenmerk 

aus house h-deletie 

ʃi:ta cheetah ʃ ipv tʃ 

brɪŋg bring g achter ŋ 

wia where ia voor ɛə 

tʃɛ̃:s chance nasaal 

pɔrsən person ɔ voor ɜ: 

hɛls else hypercorrectie h 

 
 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɛ] 
- de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ in de woorden ‘person’ en ‘first’ als [ɔ] 
- de realisatie van de diftong /ɛə/ als [ia] of [ɛ] 
- de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een aveolaire fricatief 
- /l/-vocalisatie 
- de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- de realisatie van /tʃ/ als [ʃ] (2x) 
- /h/-deletie 
- hypercorrectie van de /h/ 
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NE 21  
(Lagos) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

fada father a voor ər 

sɪstin sixteen cluster simplificatie 

diɛ/a there ia/iɛ voor ɛə 

travu travel(led) l-vocalisatie u 

mɔtʃ much ɔ voor ʌ 

distɑ̃ns distance nasaal (?) 

tɜti thirty r valt weg 

minəs minutes cluster simplificatie 

tɔd told l-deletie 

t ̻ɪŋk think dentaal 

ɛnit ̻ɪn anything dentaal, geen g 
achter ng 

pipu people l-vocalisatie u 

fɔrɛs forest cluster simplificatie 

trãspɔrt transport nasaal (?) 

ɔda other ɔ voor ʌ, a voor ər 

dipɛns depends cluster simplificatie 

ɔs us ɔ voor ʌ 

fãm farm nasaal 

ʃɪldrən children ʃ voor tʃ 

spikɪn speaking geen g achter ng 

mos most cluster simplificatie 

klɔs cross l ipv r 
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Woord Betekenis Kenmerk 

tʃɔtʃ church ɔ voor ɜ:, r valt weg 

rɔn run/ran ɔ voor ʌ (?) 

tɪŋs things t voor Ɵ 

afta  after a voor ər 

wata water a voor ər 

bɪ̃:s beans nasaal 

kon corn r valt weg 

mɔda mother ɔ voor ʌ, a voor ər 

wɔk work ɔ voor ɜ: 

ɑ̃n and nasaal, cluster 
simplificatie 

diriŋk (?) drink klinkerinsertie 

dɑ̃s dance nasaal 

prejin praying geen g achter ng 

tɪn thing geen g achter ng 

tradiʃɔñ tradition nasaal (?) 

sɛləbreʃɔñ celebration nasaal (?) 

distɔrbd (?) disturbed ɔ voor ɜ: 

 
 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
- de realisatie van de diftongen /ɛə/ als [ia]/[iɛ] 
- de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een aveolaire fricatief 
- /l/-vocalisatie 
- de deletie van de post-vocale /l/ 
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
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- de realisatie van /tʃ/ als [ʃ] (1x) 
  



	
   106	
  

NE 22  
(Delta State) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

sistin sixteen cluster simplificatie 

riva river a voor ər  

travu travel l-vocalisatie u 

viləƷ village Ʒ voor dƷ 

ausəs houses h-deletie 

t ̻ɪŋk think dentaal 

lɪtu little l-vocalisatie u 

nɛva never a voor ər 

aʃuali actually cluster simplificatie 

katus cattles l-vocalisatie u 

ɛ:v have h-deletie 

mɔtʃ / mɔʃ much ɔ voor ʌ, ʃ voor tʃ 

tradɪʃɔ̃n tradition nasaal? 

adɛntifaɪ identify monoftongisatie a 
(au) 

bɔt but ɔ voor ʌ  

hɔr (?) hear/hoor (Nls) ɔ voor ɪə (of Nlse 
‘hoor’?)  

ʃɑns chance nasaal?, ʃ voor tʃ 

haəd hard  

dipɛ̃ns depends cluster simplificatie 

tatin thirteen (?) a voor ɜ: 

hia hear ia voor ɪə 
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Woord Betekenis Kenmerk 

ɑn and nasaal? 

kɔtɪn cutting ɔ voor ʌ 

pipu people l-vocalisatie u 

katu cattle l-vocalisatie u 

ɔktoba october a voor ər 

ɛsplen explain cluster simplificatie 

bĩ:ŋ been nasaal 

 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [a] 
- de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
- de realisatie van de diftong /ɪə/ als [ia]  
- de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een aveolaire fricatief 
- /l/-vocalisatie 
- de monoftongisatie van de diftong /ai/ als [a] 
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
- de realisatie van /tʃ/ als [ʃ] en /dƷ/ als [Ʒ] 
- /h/-deletie 

 
 
  



	
   108	
  

NE 23 (Igbo) 
(Enugu) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

ɛnit ̻ɪn anything dentaal, geen g 
achter ng 

tɔk talk klinkerverkorting 

gritɪn greeting geen g achter ng 

fɑm farm r valt weg 

vɪləƷ village Ʒ ipv dƷ 

klo:z clothes z voor dentale 
fricatief 

kɑnt/kant count monoftongisatie au 

ɔɪ/ɔɪl oil (?) triphtong 
simplificatie 

ǣks ask sk omgedraaid 

kamɛl camel ɛ voor ə 

wata water a voor ər 

sis six cluster simplificatie 

pepa (?) people/paper (?) ? 

mɔni money ɔ voor ʌ 

sɔm some ɔ voor ʌ 

gɛl girl ɛ voor ɜ: 

mɔda mother ɔ voor ʌ, a voor ər 

ɪŋglis english s voor ∫ 

bɔt but ɔ voor ʌ 

digɪn digging geen g achter ng 

mauntɪ̃ mountain nasaal 
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Woord Betekenis Kenmerk 

ʃia share (?) ia voor ɛə 

gɛls girls ɛ voor ɜ: 

wiɛ where iɛ voor ɛə 

mɪlk milk  

wɔn one  

sɔmtɪn something ɔ voor ʌ 

de: day monoftong (geen j?) 

vɛdƷətebul vegetable e voor ə (?) 

 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɛ] 
- de realisatie van de diftongen /ɛə/ als [ia]/[ iɛ] 
- de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een aveolaire fricatief 
- de monoftongisatie van de diftong /au/ als [a] 
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- de realisatie van /dƷ/ als [Ʒ] 

 
 
 
  



	
   110	
  

NE 24  
(Benin City) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

litu little l-vocalisatie u 

mɪnəs minutes cluster simplificatie 

vɪləƷ village Ʒ voor dƷ 

pɛrəs̃ parents nasaal, cluster 
simplificatie 

jɔst just j/Ʒ? voor dƷ, ɔ voor ʌ 

mɔʃ much ɔ voor ʌ, ʃ voor tʃ 

brɔda brother ɔ voor ʌ, a voor ər 

sɪsta sister a voor ər 

fãm farm nasaal 

wɔk (walk/)work? ɔ voor ɜ: (?) 

put ̻ put dentaal 

mɔnt month ɔ voor ʌ, t voor Ɵ 

kɔt cut ɔ voor ʌ 

sɔmbɔdi somebody ɔ voor ʌ 

jʌŋg young g achter ŋ 

ge(l)/ gɛ:l girl (?) e/ɛ voor ɜ: (?) 

maʀi marry uvulaire r? 

dɑ̃sɪŋ dancing nasaal, geen g achter 
ng 

mã man nasaal 

mariƷ marriage Ʒ voor dƷ 

languəƷ language Ʒ voor dƷ 
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Woord Betekenis Kenmerk 

he:t eight hypercorrectie h 

dipɛ̃s depends nasaal, cluster 
simplificatie 

sudã sudan nasaal 

difrɛ̃s difference nasaal 

trɛvu travel l-vocalisatie u 

ǣs ask cluster simplificatie 

 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɛ] 
- de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
- de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een aveolaire fricatief 
- /l/-vocalisatie 
- de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
- de realisatie van /tʃ/ als [ʃ] en /dƷ/ als [Ʒ] 
- hypercorrectie van de /h/ 

 
 
  



	
   112	
  

NE 25  
(Benin City) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

mos most cluster simplificatie 

bɛt but ɛ voor ʌ 

kɔmɔ̃ common nasaal 

fada father a voor ər 

pipu/ pipul people l-vocalisatie u 

sku school l-deletie 

smɔ / smɑ̃ ̃ small l-deletie 

tɔk talk klinkerverkorting 

ɔda other ɔ voor ʌ, a voor ər 

kɔntri country ɔ voor ʌ 

wɔ̃s ones nasaal 

lɪtu / lɪdu little l-vocalisatie u 

sɔmtɪn something ɔ voor ʌ, geen g 
achter ng 

dɔtʃ dutch ɔ voor ʌ 

hijɛ here ijɛ voor ɪə (here) 

ne:bɔs neighbours ɔ voor ɜ:, r valt weg 

ɔs us ɔ voor ʌ 

duɪn doing geen g achter ng 

sɪŋg sing g achter ŋ 

bɑ̃̃nt band nasaal 

dɑ̃̃sɪŋ dancing nasaal 

dƷɔst just ɔ voor ʌ 



	
   113	
  

Woord Betekenis Kenmerk 

mɔni money ɔ voor ʌ 

ɔda other a voor ər, ɔ voor ʌ 

vɪləƷ village Ʒ voor dƷ 

kɔ̃n corn nasaal 

fãm farm nasaal 

faɪəʀ fire uvulaire r?? 

wɔk work ɔ voor ɜ: 

nɛs(t) next cluster simplificatie 

ɛli early  ɛ voor ɜ:, r valt weg 

mɔtʃ much ɔ voor ʌ 

lɛn learn ɛ voor ɜ 

bĩs beans nasaal 

dak dark r valt weg 

ɔp up ɔ voor ʌ 

wes words cluster simplificatie 
en e voor ɜ:? 

lɛnt learned ɛ voor ɜ: 

dia their ia voor ɛə 

hia here ia voor ɪə 

mɔd mud ɔ voor ʌ 

brɪŋgɪn bringing g achter ŋ, geen g 
achter ng 

ivɔn even ɔ voor ə 

kɔlo colour r valt weg, ɔ voor ʌ 

fɜst first r valt weg 
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Woord Betekenis Kenmerk 

mɔ̃nɪ̃ (?) morning nasaal, cluster 
simplificatie 

sɔni sunny ɔ voor ʌ 

braũ brown nasaal 

əñ (?) and nasaal 

pɜsən/pɛsən person r valt weg, ɛ voor ɜ: 

ǣks ask sk omgedraaid 

ɛsplen explain cluster simplificatie 

tɛləviʃɔ ̃ television nasaal 

ɛletrɪsɪti electricity cluster simplificatie 

wia where ia voor ɛə 

 
 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɛ] 
- de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
- de realisatie van de diftongen /ɛə/ en /ɪə/ als [ia] (/ɪə/ ook als [ijɛ] in ‘here’) 
- de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een aveolaire fricatief 
- /l/-vocalisatie 
- de deletie van de post-vocale /l/ 
- de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
- de realisatie van /dƷ/ als [Ʒ] 
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NE 26 (Igbo) 
(Delta State) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

djɔst just ɔ voor ʌ 

sis six cluster simplificatie 

dia there ia voor ɛə 

mɔda mother ɔ voor ʌ, a voor ər 

bɔ(r)n burnt ɔ voor ɜ: 

hɛ(l)p help l-deletie 

fãmɪn farming nasaal, geen g achter 
ng 

brɔda brother ɔ voor ʌ, a voor ər 

vɪləƷ/dƷ village Ʒ voor dƷ 

mɔd ̻ mud ɔ voor ʌ 

gritɪn greeting geen g achter ng 

lɜn learn r valt weg 

bɛgɪn begging geen g achter ng 

ɛnit ̻ɪn anything geen g achter ng, 
dentaal 

sɛkɔ̃ second nasaal, cluster 
simplificatie 

frɛ̃:s/frɛns friends nasaal?, cluster 
simplificatie 

hɔsaut outside hypercorrectie h, t 
valt weg, au voor ai ? 

pipul people l-vocalisatie 

ɔs us ɔ voor ʌ 

dɔtʃ dutch ɔ voor ʌ 
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Woord Betekenis Kenmerk 

tɛləvɪʃɔ̃ television nasaal 

aluɛs always u voor w 

lɔf love f ipv v 

wɔk work ɔ voor ɜ: 

mɔtʃ much ɔ voor ʌ 

tʃidrən children l-deletie 

lɪtul/lɪtɔl/lɪtu little l-vocalisatie u (?) 

wɔk walk klinkerverkorting 

waɪd wild l-deletie 

wɔ:ds/wɔrs words ɔ voor ɜ: 

bɔ:n born r valt weg 

ǣks ask sk omgedraaid 

ɛsɛpt except cluster simplificatie 

lɔn learned ɔ voor ɜ:, cluster 
simplificatie 

bɛɪbu bible ɛɪ voor aɪ, l-
vocalisatie u 

o:d old l-deletie 

hɛŋgɪn hanging g achter ŋ, geen g 
achter ng 

bɛt  but ɛ voor ʌ 

wia where ia voor ɛə 

kɔltʃɔral cultural ɔ voor ʌ 

 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
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- de realisatie van de diftong /ɛə/ als [ia]  
- de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een aveolaire fricatief 
- /l/-vocalisatie 
- de deletie van de post-vocale /l/ 
- de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
- de realisatie van /dƷ/ als [Ʒ] 
- hypercorrectie van de /h/ 
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NE 27 (Edo) 
(Benin City) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

lɔŋg long g achter ŋ 

tʃɔtʃ church ɔ voor ɜ:, r valt weg 

t ̻ɪns/ t ̻ɪ̃s things dentaal, geen g 
achter ng, nasaal 

mɔ:ni: morning r valt weg, ŋ valt weg 

diɛ there iɛ voor ɛə 

wata water a voor ər 

wimɛn women ɛ voor ə (is nasaal?) 

tʃidrɛn children l-deletie 

jɛ, iɛ, hiɛ, ijɛ, hɪə here h-deletie, iɛ voor ɪə 

tɔk talk klinkerverkorting 

o:m home  h-deletie 

fada father a voor ər 

ɔs us ɔ voor ʌ 

fãm farm nasaal 

sku/skul school l-deletie 

mɔtʃ much ɔ voor ʌ 

ɛvritɪn everything geen g achter ng 

atsaɪt outside a voor au 

as hours h-deletie, a voor au 

pipul/pipu/pipɔl  people l-vocalisatie u/ul 

vɪləƷ village Ʒ voor dƷ  

ɔndrɛd hundred h-deletie, ɔ voor ʌ 
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abɛt about ɛ voor au 

ɛ:v have h-deletie 

lɪtu/ lɪtul little l-vocalisatie  

frɔ̃m from nasaal 

bɛt but ɛ voor ʌ 

ɛsplen explain cluster simplificatie 

pɛsi person ɛ voor ɜ: (nasaal?) 

sɔ̃m some nasaal, ɔ voor ʌ 

lɛn learn/learned ɛ voor ɜ: (cluster 
simplificatie) 

tradɪʃɔ̃ tradition nasaal 

titʃa teacher a voor ər 

kɑ ̃ can nasaal 

ia/ə hear h-deletie, ia voor ɪə 

mɔni money ɔ voor ʌ 

ʃutɪn shooting geen g achter ng 

ɔp up ɔ voor ʌ 

brɪŋg bring(s) g achter ŋ 

klɔb club ɔ voor ʌ 

sɔ̃nde: sunday nasaal, ɔ voor ʌ 

as has h-deletie 

kɔt cut ɔ voor ʌ 

ant hand h-deletie 

ato:m at home h-deletie 

kɔtʃɔ/kɔltʃɔ culture ɔ voor ʌ, ɔ voor ɜ:, l-
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Woord Betekenis Kenmerk 

deletie 

ɑ̃n and nasaal 

kraɪs christ cluster simplificatie 

sav  serve a voor ɜ: 

ɔlant holland h-deletie 

ɛsɛp except cluster simplificatie 

bɛɪbul/bɛɪbɔl bible l-vocalisatie ul 

wɔk work ɔ voor ɜ: 

trɔbul trouble ɔ voor ʌ, l-vocalisatie 
ul 

a her h-deletie, a voor ɜ: 

o:p hope h-deletie 

ifnɪ̃s evenings nasaal 

na now monoftongisatie au 

tɛ tell l-deletie 

rɛspɛ respect cluster simplificatie 

perənts parents e voor ɛ  

as house h-deletie, 
monoftongisatie au 

arand around monoftongisatie au 

spɛʃia special l-deletie 

waɪd wild l-deletie 

 
 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɛ] 
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- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [a] 
- de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
- de realisatie van de diftong /ɛə/ als [iɛ] en /ɪə/ als [ia], [iɛ]/[jɛ] (here) 
- de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een aveolaire fricatief 
- /l/-vocalisatie 
- de deletie van de post-vocale /l/ 
- de monoftongisatie van de diftong /au/ als [a] 
- de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
- de realisatie van /dƷ/ als [Ʒ] 
- /h/-deletie 
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NE 28 (Igbo) 
(Imo State) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

mɛ:k make ɛ voor e 

lɪtu little l-vocalisatie u 

jɛ:rs years ɛ: voor ɪə 

sɔmt ̻ɪn something ɔ voor ʌ, dentaal, 
geen g achter ng 

ɔp up ɔ voor ʌ 

wɔd (?) word ɔ voor ɜ: 

pipul people l-vocalisatie ul 

fɛ:rms ? farms ɛ voor ɑ (?) 

bĩ:s/bĩəs beings nasaal 

ɔda other  ɔ voor ʌ, a voor ər 

ǣks ask sk omgedraaid 

tju to palataal? 

ɔf kɜrʃ of course palataal? 

rɪva river a voor ər 

tjʏ/ɜtʃ church r valt weg, ʏ voor ɜ: 

lɛnt learned ɛ voor ɜ: 

klausəs classes au voor ɑ  

tɔk/tak talk klinkerverkorting 

tʃaɪdhud childhood l-deletie 

sɛkɔndri secondary klinkerdeletie 

wɪʃ which ʃ voor tʃ 

ɛnit ̻ɪn anything dentaal, geen g 
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Woord Betekenis Kenmerk 

achter ng 

influɛ̃s influence nasaal 

mɔtʃ much ɔ voor ʌ 

rɛ:nfɔrɛst rainforest ɛ voor e 

rimǣk remark r valt weg 

kɔmbineʃɔs̃ combinations nasaal 

ɑ̃sər answer nasaal 

lɔng long g achter ŋ 

strɔŋg strong g achter ŋ 

ɛkʃɛmpul example palataal, l-vocalisatie 
ul 

lɪvɪn living geen g achter ng 

ɛdƷ age ɛ voor e 

sistin sixteen cluster simplificatie 

kam come a voor ʌ 

seks six e voor i 

dƷʌni journey r valt weg 

twɛn train w voor r, ɛ voor e 

hɪstrit (?!) street klinkerinsertie (?) 

ɛspɛkt expect cluster simplificatie 

rɪŋgɪn ringing g achter ŋ, geen g 
achter ng 

tɔk talk klinkerverkorting 

tɛ:k take ɛ voor e 

kɛpəbul capable ɛ voor e 



	
   124	
  

Woord Betekenis Kenmerk 

daɪrɛt direct cluster simplificatie 

prɔsədjuə procedure wel een j glide 

brɛnwaʃt brainwashed ɛ voor e 

mistɛ:ks mistakes ɛ voor e 

 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɛ] 
- de realisatie van de diftong /ɪə/ als [ɛ:] (years) 
- de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een aveolaire fricatief 
- /l/-vocalisatie 
- de deletie van de post-vocale /l/ 
- de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
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NE 29  
(Delta State) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

tɔk talk klinkerverkorting 

mɔʃ much ɔ voor ʌ, ʃ voor tʃ 

pipu people l-vocalisatie u 

t ̻ɪn thing dentaal, geen g 
achter ng 

kɔm come ɔ voor ʌ 

lɛn learned ɛ voor ɜ: 

dɔʃ dutch ɔ voor ʌ, ʃ voor tʃ 

ɔda other ɔ voor ʌ, a voor ər 

fɜs first cluster simplificatie 

sɛkɔ̃ second nasaal, cluster 
simplificatie 

wɔk work ɔ voor ɜ: 

dƷɔs just ɔ voor ʌ, cluster 
simplificatie 

wɑʃ watch ʃ voor tʃ 

tɛləviʃ television laatste syllabe valt 
weg? 

afta after a voor ər 

spɔrs sports cluster simplificatie 

sɔmtɪn something dentaal, ɔ voor ʌ, 
geen g achter ng 

kis kids cluster simplificatie 

katu cattle l-vocalisatie u 

dia their ia voor ɛə 
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Woord Betekenis Kenmerk 

mɔ/osli mostly cluster simplificatie 

protɛt protect cluster simplificatie 

klɔ:t cloth(es) t voor Ɵs 

kɔva cover ɔ voor ʌ, a voor ər 

wɜrs words cluster simplificatie 

mɔda mother ɔ voor ʌ, a voor ər 

lɪtu little l-vocalisatie u 

sistin, sis sixteen, six cluster simplificatie 

nɔtɪn nothing ɔ voor ʌ, geen g 
achter ng 

mos most cluster simplificatie 

tiʃ teach ʃ voor tʃ 

tɪ̃s things nasaal 

tjaɪs childs cluster simplificatie 

kant count a voor au 
(monoftongisatie) 

kɔp cup ɔ voor ʌ 

kwɛstjɔ̃s questions nasaal 

ʃɔʃ/tʃɔʃ church ɔ voor ʌ, ʃ voor tʃ 

wia where ia voor ɛə 

ɑ̃sər answer nasaal 

dipɛns depends cluster simplificatie 

bɔt but ɔ voor ʌ 

fada father a voor ər 

pɛrəs̃ parents cluster simplificatie, 
nasaal 
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Woord Betekenis Kenmerk 

ɪntərpreta interpreter a voor ər 

sɔʃ such ʃ voor tʃ, ɔ voor ʌ 

hijɛ here ijɛ (?) voor ɪə 

se: say geen j 

bɛs best cluster simplificatie 

dɛə there RP uitspraak 

au/asaɪt outside geen 
monoftongisatie? 

ɛ:dƷ  age ɛ voor e 

mɛnli mainly ɛ voor e 

 
 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɛ] 
- de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
- de realisatie van de diftongen /ɛə/ als [ia] en /ɪə/ als [ijɛ] (here) 
- de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een aveolaire fricatief 
- /l/-vocalisatie 
- de deletie van de post-vocale /l/ 
- de monoftongisatie van de diftong /au/ als [a] 
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
- de realisatie van /tʃ/ als [ʃ] 
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NE 30  
(Ogun State) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

ɛpɔnd happened h-deletie, ɔ voor ə 

ʃɔʃ/tʃɔʃ/ʃɔtʃ church ʃ voor tʃ, ɔ voor ɜ: 

ɔda other ɔ voor ʌ, a voor ər 

tʃidrən children l-deletie 

t ̻ɪŋk think dentaal 

travu travel l-vocalisatie u 

kɔm/ kɔ̃m come ɔ voor ʌ, nasaal soms 

bɔt but ɔ voor ʌ 

ǣks ask sk omgedraaid 

sis six cluster simplificatie 

rɪva river a voor ər 

vɪləƷ/vɪlədƷ village Ʒ voor dƷ soms 

mɔʃ much ʃ voor tʃ, ɔ voor ʌ 

ɔs us ɔ voor ʌ 

wia where ia voor ɛə 

aus house h-deletie 

tiʃ teach ʃ voor tʃ 

nobɔdi nobody ɔ voor ʌ 

ɛ:v have h-deletie 

bɔ̃n born r valt weg, nasaal 

mɔda mother ɔ voor ʌ, a voor ər 

wɔk work? ɔ voor ɜ:, r valt weg  

pipu people l-vocalisatie u 
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Woord Betekenis Kenmerk 

t ̻ɪn / t ̻ɪŋ (?) thing dentaal, geen g 
achter ng 

wɪʃkraft witch craft (?) ʃ voor tʃ 

t ̻ɔ̃ turn (?) dentaal, ɔ voor ɜ:, 
nasaal 

bikɔs because ɔ voor ʌ 

lɪtu little l-vocalisatie u 

tɔk talk klinkerverkorting 

auw how h-deletie 

t ̻ɪ̃ŋ / t ̻ɪ̃ŋk think (?) nasaal 

ivɔ̃n even nasaal, ɔ voor ə  

alues always u voor w 

nɛva never a voor ər 

ɑ̃ ̃ and nasaal, cluster 
simplificatie 

sɔʃ such ʃ voor tʃ, ɔ voor ʌ 

 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
- de realisatie van de diftongen /ɛə/ als [ia]  
- de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een aveolaire fricatief 
- /l/-vocalisatie 
- de deletie van de post-vocale /l/ 
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
- de realisatie van /tʃ/ als [ʃ] en /dƷ/ als [Ʒ] 
- /h/-deletie 
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NE 31  
(Kogi State) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

diɛ there iɛ voor ɛə 

mɔtʃ much ɔ voor ʌ 

fãm farm nasaal, r valt weg 

ɛnit ̻ɪn anything dentaal, geen g 
achter ng 

pipu people l-vocalisatie u 

steə ̃ staying nasaal 

fada father a voor ər 

mɔda mother ɔ voor ʌ, a voor ər 

tjɔtʃ church ɔ voor ɜ: 

tɪ̃s things nasaal, dentaal 

plɑ̃s plants nasaal, cluster 
simplificatie 

rɪva river a voor ər 

ɛnibɔdi anybody ɔ voor ʌ 

languəƷ language Ʒ voor dƷ 

ɔdastɛnd understand ɔ voor ʌ, n valt weg, 
a voor ər 

fɔst first ɔ voor ɜ:, r valt weg 

parfʌm̃ parfum (?) nasaal 

wiɛ where iɛ voor ɛə 

tjɜ:tʃ church r valt weg 

bɛt but ɛ voor ʌ 

bit build l-deletie 
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ɔdnɛri ordinary r valt weg, i valt weg? 

nɔtɪn nothing ɔ voor ʌ, geen g 
achter ng 

ɛnimas animals l-deletie 

djrɪŋ during klinkerdeletie 

frɛ̃s friends nasaal, cluster 
simplificatie 

bildɪn building geen g achter ng 

mɔ̃s months nasaal, n en Ɵ valt 
weg (cluster 
simplificatie) 

flɔ: floor r valt weg 

kɔntro: control l-deletie 

nɔtɪn nothing ɔ voor ʌ, geen g 
achter ng 

bi: ̃s beans nasaal, n valt weg 

klos clothes s voor Ɵs 

ɔda  other ɔ voor ʌ, a voor ər 

kant count a voor au 

lili really l ipv r (!) 

glas grass l ipv r (!) 

 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ in het woord ‘first’ als [ɔ] 
- de realisatie van de diftong/ɛə/ als [iɛ]  
- /l/-vocalisatie 
- de deletie van de post-vocale /l/ 
- de monoftongisatie van de diftong /au/ als [a] 
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- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
- de realisatie van /dƷ/ als [Ʒ] 
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NE 33   
(Benin City) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

mɔda mother ɔ voor ʌ, a voor ər 

brɔda brother ɔ voor ʌ, a voor ər 

fãm farm (?) nasaal, r valt weg 

lɔŋg long g achter ŋ 

ʃɔʃ church ʃ voor tʃ, ɔ voor ɜ: 

lɪtu little l-vocalisatie u 

bɛt but  ɛ voor ʌ 

hɛniwɛə anywhere hypercorrectie h 

wɔk work ɔ voor ɜ:, r valt weg 

kɔt cut ɔ voor ʌ 

glas grass l voor r 

vɛli (?) very l voor r 

tɔk talk klinkerverkorting 

has house a voor au 

hǣks ask hypercorrectie h, sk 
omgedraaid 

ɛnima animal l-deletie 

ʃɪldrən children ʃ voor tʃ 

dãns dance nasaal 

kant count a voor au 

sɔ̃nde: sunday ɔ voor ʌ, nasaal 

sɪŋg sing g achter ŋ 

oli only n valt weg 
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Woord Betekenis Kenmerk 

frɛ̃:s friends nasaal, cluster 
simplificatie 

ǣs ask cluster simplificatie 

rɛspɛt respect cluster simplificatie 

brɪŋg bring g achter ŋ 

dɛ̃: them nasaal, m valt weg 

hit eat hypercorrectie h 

wata water a voor ər 

 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
- /l/-vocalisatie 
- de monoftongisatie van de diftong /au/ als [a] 
- de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
- de realisatie van /tʃ/ als [ʃ]  
- hypercorrectie van de /h/ 
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NE 34 (Yoruba) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

t ̠iŋk  think dentale plosief 

ɛsplen  
 

explain cluster simplificatie: 
deletie van plosief 
voor alveolaire 
fricatief 

wɑlkɪn / wɑkɪn walking klinkerverkorting 

ɛ̃  and nasalisatie, cluster 
simplificatie 

sɔm  some ɔ voor ʌ 

kɔt  cut ɔ voor ʌ 

tli (??)  tree l voor r 

ma  my monoftongisatie au 

fada  father a voor ər 

fãm  farm nasalisatie 

wɔk  work ɔ voor ɛ: 

wit ̪  with dentaal 

ʃɔʃ  church ʃ voor tʃ, ɔ voor ɜ: 

bɔ̃n born nasalisatie 

pipul people l-vocalisatie  

t ̪iŋkin  thinking geen g achter ng 

ɪŋgliʃ  english  

mɔʃ  much ɔ voor ʌ 

pisɛnt percent i voor ə, r valt weg  

fɔrɛs  forest cluster simplificatie 

rɪva river a voor ər 
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Woord Betekenis Kenmerk 

fɔ:ti  forty r valt weg 

tati thirty a voor ɜ:, r valt weg 

plɑ̃  
 

plant cluster simplificatie, 
nasalisatie 

bĩ:s  beans nasalisatie 

ɑntglɔ:v  handglove h-deletie 

ijɛ:/ ɪə here ijɛ:/ɪə voor ɪə 

mɪnəs  minutes cluster simplificatie 

ɑlmos  almost cluster simplificatie 

mɔda  mother ɔ voor ʌ, a voor ər 

flo:  floor r valt weg 

lɪtul/lɪtɔl (lɪtu) 
 

little l-vocalisatie 

ɑ̃:ns  hands h-deletie, nasaal 

sɔnd ̪e:  sunday ɔ voor ʌ, j valt weg 

krismas christmas cluster simplificatie 

ʃɪlrən  children ʃ voor tʃ, cluster 
simplificatie 

bɔt but ɔ voor ʌ 

kɔva cover ɔ voor ʌ, a voor ər 

tɔk talk klinkerverkorting 

brɪŋg bring g achter ng 

sɪŋg sing g achter ng 

sɪm same ɪ voor e 

sɔ̃n sun/son nasaal, ɔ voor ʌ 

pɔrsən/in person ɔ voor ɜ: 
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Woord Betekenis Kenmerk 

kaʃ catch ʃ voor tʃ 

tɪpika typical l-deletie 

aŋgul angle (?) l-vocalisatie 

fɔst first ɔ voor ɜ: 

iʃɔda eachother ʃ voor tʃ, ɔ voor ʌ 

graun ground cluster simplificatie 

traɪb tribe geen 
monoftongisatie 

diskraɪb describe geen 
monoftongisatie 

natjurali naturally wel j-glide 

ɛda elder l-deletie 

asəs houses h-deletie, 
monoftongisatie 

 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [a] 
- de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ in de woorden ‘person’ en ‘first’ als [ɔ] 
- de realisatie van de diftong /ɪə/ als [ijɛ] (here) 
- de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een aveolaire fricatief 
- /l/-vocalisatie 
- de deletie van de post-vocale /l/ 
- de monoftongisatie van de diftong /au/ als [a] 
- de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
- de realisatie van /tʃ/ als [ʃ]  
- /h/-deletie 
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NE 35  
(Lagos) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

ǣks ask omgedraaid sk 

kwɛstjɔ̃n question nasaal 

sɔmt ̻ɪn something dentaal, ɔ voor ʌ, 
geen g achter ng 

brɪŋgɪn bringing g achter ŋ, geen g 
achter ng 

kɔva cover ɔ voor ʌ, a voor ər 

fada father a voor ər 

mɔda mother ɔ voor ʌ, a voor ər 

bɔt but ɔ voor ʌ 

ɔp up ɔ voor ʌ 

tʃɔtʃ church ɔ voor ɜ:, r valt weg 

bɔ̃n born nasaal, r valt weg 

o:m home h-deletie 

fãm farm nasaal, r valt weg 

sista sister a voor ər 

bɑk back ɑ voor ǣ 

pipu people l-vocalisatie u  

pe ̃nt paint nasaal 

kɔlɔ colour ɔ voor ʌ, ɔ voor ər 

tɔkt talked klinkerverkorting 

rɪva river a voor ər 

mauntɪn mountain ɪ voor ə (?) 
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gɪl/gɛl girl ɪ/ɛ voor ɜ: 

wia where ia voor ɛə 

kɔltjɔ culture ɔ voor ʌ, ɔ voor ɜ:r 

ɔda other ɔ voor ʌ, a voor ər 

wɛ̃n when nasaal 

dia there ia voor ɛə 

tɔk talk klinkerverkorting 

sɔ̃nde sunday ɔ voor ʌ, nasaal 

hɔsban husband ɔ voor ʌ, cluster 
simplificatie 

kɔ̃m come nasaal 

tɪ̃s things nasaal, ŋ valt weg  

lɪtu little l-vocalisatie u 

sɪŋg sing g achter ŋ 

nɛs next cluster simplificatie 

tʃɛ: chair r valt weg  

frɛ̃:s friends nasaal, cluster 
simplificatie 

ɑ ̃ and nasaal, cluster 
simplificatie 

i he h-deletie 

ha her a voor ər 

dãns dance nasaal 

ho hold cluster simplificatie 
en l-deletie? 

fɛst/fɜst first ɛ voor ɜ?, r valt weg 
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Woord Betekenis Kenmerk 

brɪŋg bring g achter ŋ 

wɔn one ɔ voor ʌ 

sis six cluster simplificatie 

sɛvɔn seven ɔ voor ə 

lɛn learn(ed) ɛ voor ɜ:, (cluster 
simplificatie?) 

ɑ̃nsər answer nasaal 

difrɛns difference ɛ voor ə 

 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɛ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [a] 
- de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
- de realisatie van de diftong /ɛə/ als [ia]  
- de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een aveolaire fricatief 
- /l/-vocalisatie 
- de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
- /h/-deletie 
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NE 36  
(Oyo State) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

fada father a voor ər 

mɔda mother ɔ voor ʌ, a voor ər 

lɪtu little l-vocalisatie u 

hedƷ age hypercorrectie h 

hɔp up hypercorrectie h, ɔ 
voor ʌ 

faɪ̃ find nasaal, cluster 
simplificatie 

bɛɪbu bible l-vocalisatie u, ɛɪ 
voor ai 

wɔ̃n one nasaal 

tiʃ teach ʃ voor tʃ 

ɛvritɪ̻n everything dentaal, geen g 
achter ng 

flauwa flower a voor ər 

ijɛ here  h-deletie, ijɛ voor ɪə 

haɪs eyes hypercorrectie h 

wɔk walk klinkerverkorting 

fãm farm nasaal, r valt weg 

bɪ̃s beans nasaal, n valt weg 

kɔ̃: corn nasaal, rn valt weg 

mɔnts months ɔ voor ʌ, t voor Ɵ 

sɔ̃n sun nasaal 

pat part r valt weg 
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Woord Betekenis Kenmerk 

kɔt cut ɔ voor ʌ 

grã(n) ground nasaal, cluster 
simplificatie, 
monoftongisatie 

wata water a voor ər 

wɛ: warm  

wɪʃ which ʃ voor tʃ 

hit eat hypercorrectie h 

hɔnjɔ onion (?) hypercorrectie h, ɔ 
voor ʌ, ɔ voor ə, n 
valt weg 

aʃuali actually cluster simplificatie 

ʃidrən children ʃ voor tʃ, l-deletie 

tɔk talk klinkerverkorting 

kɔ̃m come ɔ voor ʌ, nasaal 

tʃaid / tʃail child l-deletie/cluster 
simplificatie 

tʃɔtʃ church ɔ voor ɜ:, r valt weg 

sɛkɔ̃d second nasaal, n valt weg 

pɛrsən person ɛ voor ɜ: 

ɑ̃̃n and nasaal, cluster 
simplificatie 

tɔrsde: thursday ɔ voor ɜ:, t voor Ɵ 

priʃ preach ʃ voor tʃ 

wɔk work ɔ voor ɜ: 

sɔ̃mtɪn something nasaal, ɔ voor ʌ, 
dentaal, geen g 
achter ng 
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Woord Betekenis Kenmerk 

mɔst must ɔ voor ʌ 

ivɔ̃n even ɔ voor ə, nasaal 

mɔʃ much ɔ voor ʌ, ʃ voor tʃ 

tiŋkɪn thinking geen g achter ng 

haut out hypercorrectie h 

auw (?) how (?) h-deletie 

titʃa teacher a voor ər 

ɽəsɛpʃɔn reception retroflex tap r?  

hebu able hypercorrectie h, l-
vocalisatie u 

ɔspita hospital h-deletie, l-deletie 

ham arm hypercorrectie h, r 
valt weg  

pɪkʃɔ picture ʃ voor tʃ, ɔ voor ɜr 

ɛpɔnd happened h-deletie, ɔ voor ə 

kɔ̃ntri country ɔ voor ʌ, nasaal 

fɔrɛs forest cluster simplificatie 

tebu(l) table l-vocalisatie u 

kiɛ care iɛ voor ɛə 

hɛp help l-deletie 

iʃɔda eachother ʃ voor tʃ, ɔ voor ʌ, d 
voor ð, a voor ər 

ɛspik speak klinkerinsertie voor 
cluster 

ɔpɔrtjuniti opportunity wel j glide 

 
Dus: 
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- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɛ] 
- de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
- de realisatie van de diftongen /ɛə/ als [iɛ] en /ɪə/ als [ijɛ] (here) 
- /l/-vocalisatie 
- de deletie van de post-vocale /l/ 
- de monoftongisatie van de diftong /au/ als [a] 
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
- de realisatie van /tʃ/ als [ʃ]  
- /h/-deletie 
- hypercorrectie van de /h/ 
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NE 37  
(Delta State) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

lɪtu little l-vocalisatie u 

mʌda/mɔda mother ɔ voor ʌ (niet altijd!), 
a voor ər 

kɛʃ catch ʃ voor tʃ 

fãm farm nasaal, r valt weg 

dɔn done ɔ voor ʌ 

plantɪn planting geen g achter ng 

mɔtʃ much ɔ voor ʌ 

ɛsplen explain cluster simplificatie 

asaɪt outside a voor au, t valt weg 

ɔs us ɔ voor ʌ 

sis six cluster simplificatie 

auw (?) how (?) h-deletie 

ʌda other a voor ər 

mɪnɪs minutes cluster simplificatie 

lɛ:n learn ɛ voor ɜ: 

wia (?) where ia voor ɛə 

deɲdƷərɔs dangerous ɔ voor ʌ 

ǣks ask ks omgedraaid 

sɔmt ̻ɪn something ɔ voor ʌ, dentaal, 
geen g achter ng 

wata water a voor ər 

sɔmtaɪ(m)s sometimes ɔ voor ʌ, m valt weg 
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Woord Betekenis Kenmerk 

mɔ̃nts months  nasaal, dentaal 
(plosief ipv fricatief) 

əgɛ̃: again nasaal (n valt weg) 

distãns distance nasaal 

bɪudɪn building geen g achter ng 

nɔmbas numbers ɔ voor ʌ, a voor ər 

tʃɔtʃ church ɔ voor ɜ:, r valt weg 

wɔ̃s ones nasaal 

sɪŋg sing g achter ŋ 

wɔ:ds words ɔ voor ɜ:, r valt weg 

tɪ̃:s things nasaal, ŋ valt weg 

hɪt eat hypercorrectie h 

ɔda older a voor ər, l-deletie 

hɔŋgri hungry ɔ voor ʌ 

wɔk work (?) ɔ voor ɜ: 

taɪm time geen 
monoftongisatie 

kã/kɛ̃ can nasaal, n valt weg 

sɔ̃mər summer ɔ voor ʌ, nasaal 

frɛ̃ns friends nasaal, cluster 
simplificatie 

 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɛ] 
- de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
- de realisatie van de diftong /ɛə/ als [ia]  
- de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een aveolaire fricatief 
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- /l/-vocalisatie 
- de deletie van de post-vocale /l/ 
- de monoftongisatie van de diftong /au/ als [a] 
- de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
- de realisatie van /tʃ/ als [ʃ] (1x) 
- /h/-deletie 
- hypercorrectie van de /h/ 
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NE 38  
(Lagos) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

mɔtʃ much ɔ voor ʌ 

sis six cluster simplificatie 

tiri three i insertie 

sɛvɔ̃ seven nasaal, n valt weg, ɔ 
voor ə 

tatin thirteen a voor ɜ:, r valt weg 

sistĩ sixteen cluster simplificatie, 
nasaal, n valt weg 

kɔ̃: come nasaal, m valt weg 

lɪtu little l-vocalisatie u 

mɔda mother ɔ voor ʌ, a voor ər 

jia year ia voor ɪə 

tʃɔtʃ church ɔ voor ɜ:, r valt weg 

brɔda brother ɔ voor ʌ, a voor ər 

ɔsband husband h-deletie, ɔ voor ʌ 

tɔk talk klinkerverkorting 

pipu(l) people l-vocalisatie u 

rɪn rain ɪ voor e 

brɪŋg bring g achter ŋ 

dãns dance nasaal 

tǣ̃nk thank nasaal 

klots clothes t voor Ɵ 

lɔŋg long g achter ŋ 
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Woord Betekenis Kenmerk 

tebu table l-vocalisatie u 

sã:nd sound nasaal, 
monoftongisatie au 

dɛvu devil l-vocalisatie u 

iŋglɛs english ɛ voor i, s voor ʃ 

fɔ: for r valt weg 

wata water a voor ər 

wɔk walk klinkerverkorting 

ʃɪldrə children ʃ ipv tʃ, n valt weg 

sɔmtɪn something ɔ voor ʌ, dentaal, 
geen g achter ng 

wɔk work ɔ voor ɜ:, r valt weg 

nɛst next cluster simplificatie 

sɪ̃:s since nasaal, n valt weg 

 
Dus: 

- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [a] 
- de realisatie van de diftong /ɪə/ als [ia] 
- de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een aveolaire fricatief 
- /l/-vocalisatie 
- de monoftongisatie van de diftong /au/ als [a] 
- de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
- de realisatie van /tʃ/ als [ʃ] (1x) 
- /h/-deletie 
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NE 40 
(?) 
 

Woord Betekenis Kenmerk 

fɔst  first ɔ voor ɜ:, r valt weg 

wɜrs words cluster simplificatie 

ɪmpɔtant important r valt weg 

duɪn doing geen g achter ng 

fada father a voor ər 

wɔnt want ɔ voor ɑ (?) 

əbaut ̻ about dentaal 

nɔ know ɔ voor ow 

nɔt ̻ɪn nothing ɔ voor ʌ, dentaal, 
geen g achter ng 

ʃɔ: sure ɔ voor ɜ:, r valt weg 

rɔnɪn running ɔ voor ʌ, geen g 
achter ng 

tɔk talk klinkerverkorting 

jɔrni journey ɔ voor ɜ:, j voor dƷ 

jʌŋg young g achter ŋ 

mɔtʃ much ɔ voor ʌ 

tʃɔtʃ church ɔ voor ɜ:, r valt weg  

tɪ̃s things nasaal 

fãmɪn farming nasaal, geen g achter 
ng 

vɪsitɔs visitors r valt weg 

slipɪn sleeping geen g achter ng 

dʃɔst  just ɔ voor ʌ 
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Woord Betekenis Kenmerk 

(dƷɔst?) 

mɔm mom ɔ voor ʌ 

lɛnt learned ɛ voor ɜ:, r valt weg 

kɔ̃ntri country ɔ voor ʌ, nasaal 

pɛsən person ɛ voor ɜ:, r valt weg 

sɜsɛsfɜl succesfull cluster simplificatie 

wia where ia voor ɛə 

pas past cluster simplificatie 

plãntɪn planting nasaal, geen g achter 
ng 

fãm farm nasaal 

grand ground a voor au 

kɔt cut ɔ voor ʌ 

haɪ I hypercorrectie h 

hɛrbz herbs ɛ voor ɜ: 

sku:s schools l-deletie 

bɪga bigger a voor ər 

fɛstivas festivals l-deletie 

nɔ:t north r valt weg 

bɔ̃n born? nasaal, r valt weg 

sɔmtɪn something ɔ voor ʌ, dentaal, 
geen g achter ng 

wɔ̃ns ones ɔ voor ʌ, nasaal 

bɔt but ɔ voor ʌ 
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Dus: 
- de realisatie van de klinker /ʌ/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɔ] 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ als [ɛ] 
- de deletie van de tweede consonant in alveolaire consonant clusters 
- de realisatie van de klinker /ɜ:/ in het woord ‘first’ als [ɔ] 
- de realisatie van de diftong /ɛə/ als [ia]  
- de deletie van de plosief in syllabe-finale clusters met een aveolaire fricatief 
- de deletie van de post-vocale /l/ 
- de monoftongisatie van de diftong /au/ als [a] 
- de realisatie van [g] in een syllabe–finale -‘ng’  
- het weglaten van [g] in werkwoord –ing- of ‘thing’ 
- nasalisatie 
- hypercorrectie van de /h/ 

 
 
 
 


